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      Одетый как северный варвар человек медленно шел по пустынной долине днем и ночью. Из его раны на спине, куда попала стрела, все еще сочилась кровь, и прилипшая к ране одежда во время ходьбы причиняла ему мучительную боль.
Но он, казалось, совсем не замечал этого и крепко обнимал Мо Чи, не желая отпускать его, и продолжал с трудом продвигаться вперед.
Его волосы растрепались, на его мертвенно-бледном лице были видны ввалившиеся глаза, и пересохшие губы покрылись трещинами. Но Мо Чи, которого он обнимал, выглядел еще хуже.
Он был весь в крови, его тело было покрыто синяками, и капли крови медленно стекали с его безвольно повисших рук. Его черные волосы развевались на ветру, а его изначально белое и красивое лицо было залито кровью. Его грудь медленно поднималась и опускалась, но его дыхание становилось все слабее.
Однако, Мо Чи не умер, его сердце все еще билось.
Холодный северный носился над полем пшеницы, и его свист разносился по всей округе, устремляясь к горизонту. Наконец, в поле зрения показались величественные оборонительные сооружения мощной заставы Чжешань.
- Потерпи немного… почти… почти дошли… - с трудом выговорил варвар.
Мо Чи никак не отреагировал на его слова. Может, он еще и не умер, но, похоже, это могло случиться в любую минуту.
Продолжая поддерживать его и чувствуя, как у него одервенели ноги, варвар прошел через пшеничное поле и направился к заставе Чжешань.
Перед заставой небольшая группа солдат Центральных Равнин во главе с охранявшим эту заставу генералом Чжао Циньчи с тревогой искали что-то на пустыре.
Вдруг один из солдат, обладавший острым зрением, заметил движение неподалеку от них и резко крикнул:
- Кто идет?
Генерал Чжао обернулся и посмотрел.
По безлюдной пустоши к ним, пошатываясь, направлялся варвар.
- Это люди Яньми! (1)
Один из солдат поднял лук, собираясь выстрелить, но генерал Чжао Сразу остановил его:
- Постой! Не похоже на это…
Увидев, как к нему бегут солдаты Центральных Равнин, варвар больше не мог идти дальше. Он опустился на колени и осторожно уложил Мо Чи на землю:
- Впереди ваши земли… - тяжело дыша, сказал он. - Я не могу идти дальше…
Одежда Мо Чи так пропиталась кровью, что уже было невозможно определить ее первоначальный цвет. Его спина была покрыта ранами, оставленными кнутом, а пальцы рук были причудливо изогнуты.
Под хаотичный топот ног, молодой варвар снял с груди цепочку и, разорвав ее зубами, снял висевшее на ней кольцо, после чего приложил руки к груди и сделал принятый у народа Яньми жест поклонения:
- Мо Чи… да хранит тебя Небо…
Он спрятал кольцо за поясом у Мо Чи и, прежде чем солдаты Центральных Равнин успели добежать до них, он ласково коснулся лба Мо Чи и, развернувшись, с трудом побежал туда, откуда пришел.
Дувший ему в спину ветер донес до него слова на чистом мандаринском наречии Центральных Равнин:
- Это Мо Чи! Это действительно он! Сюда! Скорее!
- Он еще дышит! Осторожно! Не заденьте его раны!
- Но он весь изранен! Что же делать?
Чжао Циньчи снял доспехи, взвалил Мо Чи к себе на спину и побежал обратно.
Сопровождавшие его солдаты немедленно последовали за ним, но как бы они ни старались, эти молодые парни так и не смогли догнать генерала, которому было уже под сорок, и поэтому они не увидели, что глаза Чжао Цинчи полны слез.
- Отлично… замечательно… - голос генерала дрогнул. - Как здорово, что ты все еще жив…
Мо Чи без сознания повис на спине генерала, его тело сотрясалось набегу, а с его одежды стекала кровь, оставляя следы на земле.
Заходящее за горизонт солнце озарило заставу Чжешань красным светом. Группа людей вошла внутрь через огромные ворота, и когда те захлопнулись за ними, пустынная Северо-Западная пустошь вновь погрузилась в тишину. И лишь покрытая следами от ударов мечей стена безмолвно встречала вечный холод, сопротивляясь сильному ветру.
Спустя два месяца после убийства правителя Яньми, Мо Чи смог, наконец, вернуться к себе на родину.
***
Десять месяцев спустя. Цзиньцинь, столица Дашен.
Мо Чи лежал на крыше дома генерала Чжао, а из трубки в его руке поднимался белый дымок. Он небрежно затянулся и снова сосредоточил свое внимание на дворе.
Это была резиденция Чжао Циньчи в Цзиньцине. Его семью, всех от мала до велика, император велел перевезти в столицу. На словах это означало благоволение императора, а на деле, их фактически взяли под надзор.
Семьи всех генералов, отвечающих за охрану границы, жили под боком у императора. Если обладающий властью военный оступится, его родня мгновенно окажется в заложниках у императора.
В то время военное мастерство ценилось выше учености, и многие придворные были военными высших чинов, и император нисколько не ослаблял контроль над границей.
Мо Чи выпустил в воздух струю дыма, не сводя взгляда со слуги во дворе.
У него не было родственников или друзей в столице, и в первые дни после переезда в Цзиньцинь, ему было не с кем поговорить. Ему было очень скучно, поэтому с наступлением темноты он забирался на крышу дома, чтобы полюбоваться луной.
Во всей столице он знал лишь одного человека - Чжао Циньчи, и, хотя он сам был далеко от него, на заставе Чжешань, проводя вечера на крыше его дома, Мо Чи не чувствовал себя таким одиноким.
Вот только здесь было намного холоднее.
Шел двенадцатый лунный месяц, и до китайского Нового года оставалось еще больше двадцати дней. Если бы Мо Чи не привык мерзнуть за пределами Великой стены, ему было бы непросто вынести ледяной ветер, оставаясь на крыше.
За последние несколько дней он не заметил во дворе ничего интересного, но сегодня он почувствовал неладное.
В семье Чжао был слуга, который часто выскальзывал из дома посреди ночи. Со стороны казалось, чтоб он просто выходит по нужде, но на самом деле, оглядевшись по сторонам и убедившись, что его никто не видит, он искал себе укромное место.
И сегодняшний вечер не стал исключением.
Дождавшись часа чоуши, (2)он крадучись вышел из своей комнаты, но на этот раз не стал зря тратить время и отправился прямо в юго-западный угол сада за домом.
Мо Чи слегка приподнялся и, убрав трубку, безмолвно наблюдал за его силуэтом.
Добравшись до юго-западного угла, слуга нашел брешь в стене и, подкравшись поближе, очень правдоподобно замяукал, как кот.
Через какое-то время за стеной мелькнула темная фигура. Заметив ее, слуга подошел поближе к стене и передал что-то этому человеку.
На самом деле, Мо Чи находился далеко, но он обладал превосходным зрением. Даже в темноте при свете луны он с одного взгляда разглядел, что это было письмо.
Некоторые из слуг умели писать, и можно было бы предположить, что этот слуга мог написать кому-то письмо, но само его поведение наталкивало на подозрения.
И, что самое главное, на конверте можно было разглядеть слово «Чжао», то есть, скорее всего, он передал кому-то письмо, написанное генералом Чжао его родственникам.
Мо Чи не мог оставить это без внимания.
Отдав письмо, слуга огляделся вокруг и, никого не заметив, вернулся обратно и тихонько проскользнул в свою комнату.
Человек, получивший письмо, под покровом ночи, отошел от резиденции Чжао и растворился в темноте.
Но он не знал, что крыша дома генерала Чжао уже опустела, и любовавшийся лунным светом Мо Чи последовал за ним.
Этот человек был очень бдительным, даже ночью он крался вдоль стен, стараясь держаться так, чтобы на его фигуру не падал лунный свет, и после каждого поворота он оглядывался назад, чтобы убедиться, что позади него никого нет.

Но Мо Чи был особенно хорош в слежке. Держась на некотором расстоянии, он медленно следовал за этим человеком по ночным улицам.
***
На улицах возле резиденции Чжао было темно и тихо, но в ведомстве «Линьтай», где находился Ду Таньчжоу, было светло, как днем.
«Линьтай» занимался самыми серьезными преступлениями. Ду Таньчжоу был шилан(3) четвертого ранга и занимал самую высокую должность во всем ведомстве.
В этот момент Цао Ши, чиновник из военного министерства тихо докладывал ему:
- Прошу прощенья, что взял на себя смелость побеспокоить вас посреди ночи, но… в нашем ведомстве кое-что случилось, и теперь только Шилан Ду может спасти меня из безвыходного положения.
- Пусть господин шаншу(4) говорит, - Ду Таньчжоу слегка прикрыл глаза.
Волосы Ду Таньчжоу были черными, как тушь и блестящими, как вода. Даже если они были завязаны в пучок на макушке, все равно они отливали атласным блеском.
Он всегда держался достойно. Несмотря на то, что ему пришлось весь день заниматься делами, когда он сидел в кресле, его спина была прямой, а под красными служебными одеждами были видны очертания его широких плеч и тонкой талии, и он казался высоким и стройным, словно красивая сосна.
Однако, его холодная манера держаться противоречила его внешности.
Ду Таньчжоу не был похож на своих родителей и внешне напоминал свою тетю, которая была самой красивой женщиной столицы. У него были красивые выразительные глаза и брови, а также густые черные ресницы. Его светлая кожа была похожа на драгоценный белый нефрит, и все его лицо было словно тщательно нарисовано кистью.
Если бы женщина обладала такой внешностью, любой с радостью стал бы рабом ее красоты.
Однако, все три поколения семьи Ду были военачальниками. Когда Ду Таньчжоу было восемнадцать лет, он стал командовать легкой кавалерией. Командуя войском, он отразил несколько атак народа Яньми.
Полученный им на границе опыт придал его облику некоторую суровость, которая отвлекала внимание от красоты его лица, позволяя сосредоточиться на его благородной осанке и внушительной манере держаться.
Сидя в свете свечей, Ду Таньчжой нахмурился, и зрачки его глаз, отражая свет свечей, ярко вспыхнули.
Раньше все столичные чиновники восхищались его красотой, но теперь, даже если бы Ду Таньчжоу превратился бы в женщину и, раздевшись, бросился бы в объятья Цао Ши, этот темпераментный чиновник из военного министерства остался бы спокойным, словно самый благородный из древних ученых.
И дело было в том, что на военном складе была обнаружена пропажа.
Цао Ши рукавом вытер пот со лба:
- Сегодня в час Сюши, (5) когда стемнело, я уже собирался пойти домой, но ко мне прибежал человек, отвечающий за арсенал, его зовут Лу Юань. Он доложил мне, что со склада пропало оружие. Я немедленно приказал опечатать ворота, и мы с Лу Юанем прошли на склад, чтобы провести инвентаризацию. Мы все проверили несколько раз и действительно обнаружили недостачу.
Лицо Цао Ши приобрело землистый оттенок, казалось, он уже видел, как император прикажет схватить и обезглавить его.
- Сколько оружия пропало? - Ду Таньчжоу внимательно смотрел на него.
Цао Ши вздохнул с сокрушенным видом и ответил:
- Пятнадцать копий, двадцать луков, восемнадцать мечей с кольцевым наконечником, семь щитов и сто двадцать стрел.
- Это не так уж много, но достаточно, чтобы вызвать беспорядки в столице, - подытожил Ду Таньчжоу. - Кто сегодня охранял склад?
- Каждый день склад охраняет отряд из двадцати человек. Как только мы обнаружили пропажу, я немедленно вызвал их на допрос. Тогда стало ясно, что два человека исчезли. Я отправил людей обыскать их дома, но там никого не нашли. По словам солдата, охранявшего северные ворота военного ведомства, вечером он видел двух человек, сопровождавших повозку, запряженную быками. На деревянной телеге, похоже, было много вещей, но они были накрыты мешковиной, и было невозможно разглядеть, что это такое.
Ду Таньчжоу молча слушал его.
- Теперь, эти двое находятся под подозрением, - с обеспокоенным видом сказал Цао Ши. - Я прошу Шилана Ду объявить их в розыск, чтобы можно было поймать их, как можно скорее.
- Идем, - сказал Ду Таньчжоу, вставая. - Идем в военное ведомство.
В главном зале военного ведомства ярко горели фонари, и у всех были встревоженные лица. Увидев Цао Ши в сопровождении Ду Таньчжоу, Лу Юань, отвечавший за охрану арсенала, немедленно вышел вперед, чтобы поприветствовать их, и выглядел он при этом еще хуже, чем Цао Ши.
- Господин… Шилан Ду, я… эээ…
- Где склад? - спросил Ду Таньчжоу.
- Прошу следовать за мной.
Лу Юань провел их к юго-восточному углу главного помещения, к одноэтажному зданию с одной лишь дверью без окон. Внешние стены казались обычными, но, на самом деле, они были сделаны из камней, способных выдержать удары меча и огонь.
Это был арсенал военного ведомства.
Ду Таньчжоу подошел к двери, и по щелчку его пальцев его слуга, Ду Чжо, зажег огонь и подошел ближе.
Ду Таньчжоу тщательно проверил дверь и не обнаружил на ней никаких следов взлома. Это говорило о том, что оружие просто открыто вывезли отсюда, что подтверждало слова Цао Ши.
- Где охранник, который видел тех двоих?
Молодой охранник поспешно подбежал к нему:
- Господин, сегодня ваш подчиненный отвечал за охрану Северных ворот.
- Ты был там один?
- Да, Северные ворота чаще всего закрыты, и обычно их охраняет только один человек.
- Если эти ворота чаще всего закрыты, когда сегодня два человека с повозкой выезжали через них, разве ты не остановил их и ничего не проверил? - спросил Ду Таньчжоу.
- Господин, они уже много лет служили в военном ведомстве, и мне были знакомы их лица. Поскольку у них был пропускной жетон, позволяющий им свободно проходить через ворота, ваш подчиненный не подумал об этом.
Ду Таньчжоу немного подумал, а затем направился к Северным воротам, остальные поспешно последовали за ним.
Как и следовало ожидать, за воротами были видны две колеи, которые вели на запад, но, дойдя до каменной дороги, следы исчезали, и дальше их было невозможно отследить.
Ду Таньчжоу присел на корточки и придавил землю в колее. Она еще была мягкой и не полностью застыла на ледяном ветру. Должно быть, их оставили здесь совсем недавно. Он измерил пальцами глубину колеи и, немного подумав, встал и сказал Ду Чжо:
- Уведомьте столичное ведомство, пусть объявят их в розыск.
***
Человек, за которым следовал Мо Чи, долго петлял по городским улицам и, наконец, остановился возле лавки в квартале Байцайшен. Он прошел на задний двор и, открыв деревянную дверь, вошел внутрь.
Мо Чи прижался к стене и какое-то время прислушивался, но так и не увидел никакого движения. Оглядевшись вокруг, он заметил сосну с пышными ветками, и быстро забрался наверх.
В маленьком дворике было темно, там совсем не было света. Мо Чи нашел удобное положение и, прислонившись спиной к стволу дерева, снова зажег трубку. Глубоко затянувшись, он начал терпеливо ждать.
Несколько часов спустя забрезжил рассвет, и в слабом утреннем освещении Мо Чи, наконец, разглядел внутренний двор.
В передней части двора располагалась лавка, а в его задней части - нечто, напоминающее склад. На открытой площадке стояло множество деревянных бочек, похоже, это была винная лавка.
Спустя некоторое время, из лавки вышли несколько человек, которые собрались занести бочки внутрь. Поначалу в этом не было ничего странного, но, когда один из них заговорил, Мо Чи понял, что здесь что-то не так.
Этот человек говорил на языке Яньми.
Яньми и Дашен постоянно находились в состоянии войны, однако, не было запрета на торговлю между ними. Поэтому в Циньцине было много торговцев-варваров, в том числе, и из народа Яньми.
В основном, в Центральных Равнинах они продавали изделия из золота и вино, и не было ничего необычного в том, что они держали винную лавку в квартале Байцайшень, самом процветающем квартале столицы.
Но Мо Чи все равно чувствовал неладное.
Все эти люди были одеты, как жители Центральных Равнин, и в их словах и поведении не было ничего, что напоминало бы варваров. Они даже говорили на официальном мандаринском наречии.
Между народом Яньми и жителями Центральных Равнин не было большой разницы во внешности. Если бы сейчас один из этих людей не сказал несколько слов на языке Яньми, они ничем не отличались бы от обычных ханьцев.
Даже вывеска на лавке была написана обычными иероглифами, которые не имели ничего общего с письменностью варваров.
Группа людей из народа Яньми изображала из себя жителей Центральных Равнин и к тому же, получила письмо генерала Чжао от слуги из его дома.
Чжао Циньчи много лет находился на заставе Чжешань, он бесчисленное количество раз сражался с народом Яньми. Как он мог что-то написать им?
Мо Чи сел прямо и пристально наблюдал за происходящим во дворе.
Спустя некоторое время, по мощеной дороге к лавке подъехала повозка, и несколько слуг стали переносить в нее бочки с вином. Одна из бочек казалась особенно тяжелой, и понадобилось два человека, чтобы поднять ее.
Когда бочки были загружены, извозчик щелкнул кнутом, и повозка тронулась вперед.
Мо Чи спрыгнул с дерева и отправился вслед за повозкой по главной улице.
Когда полностью рассвело, торговцы открывали свои лавки и приступали к делам.
На улице появлялось все больше прохожих, и во время ходьбы возникало ощущение тесноты. Со всех сторон неслись крики торговцев, и воздух наполнился соблазнительными запахами готовящейся еды.
Такая обстановка была совершенно незнакома Мо Чи.
Он родился в деревне, и, когда ему было пять или шесть лет, деревня была разграблена народом Яньми. От деревни почти ничего не осталось, и уцелели лишь несколько маленьких детей. Позже он оказался в армии под командованием Чжао Циньчи, где его и воспитали, а в возрасте двенадцати лет он присоединился к разведке в качестве лазутчика.
За последние восемь лет он привык к жизни, где приходилось ходить по лезвию ножа и теперь, оказавшись в шумной процветающей столице, он не знал, что ему делать. Он пробыл здесь уже несколько дней, но ему до сих пор было трудно привыкнуть к такой жизни.
А иначе, он не сидел бы по ночам на крыше, пытаясь восстановить привычную ему обстановку.
Когда на него случайно наткнулся один из прохожих, он по привычке хотел схватиться за нож у себя на поясе, но затем он понял, что находится не за пределами своей родины, и ему не нужно носить с собой нож.
Столкнувшийся с ним человек был обычным жителем столицы. Он извинился перед ним и, поклонившись, прошел мимо, после чего растворился в шумной толпе.
Мо Чи все еще стоял на месте, не в силах пошевелиться.
Он насторожился всего лишь на мгновенье, но вся кровь прилила к его конечностям. Теперь, когда он успокоился, кровь снова начала циркулировать по его телу, отчего он ощутил тяжесть в груди и боль в барабанных перепонках. Ему казалось, что все звуки исчезли в этом мире, и теперь он мог слышать только стук собственного сердца.
Мо Чи закрыл глаза и медленно выдохнул.
Спокойно, здесь не земли Яньми, и никто не станет его убивать.
Он открыл глаза и сделал несколько глубоких вдохов, стараясь успокоиться.
И лишь когда на него снова нахлынули звуки шумной улицы, он постепенно пришел в себя. Он с силой потер лицо и, вытащив из кармана несколько мнет, купил себе горячие булочки с бараниной. Пережевывая их на ходу, он снова проследовал за повозкой.
Извозчик неторопливо ехал по улице и, наконец, остановился возле ворот квартала Байцайшен рядом с богато украшенным постоялым двором. На вывеске с драконом и фениксом были выведены три иероглифа - «Павильон Цзиньгу».
Ему навстречу вышел управляющий и махнул рукой:
- Проезжай на задний двор, не загораживай вход.
Извозчик кивнул в ответ и, тронув поводья, объехал постоялый двор и добрался до заднего двора в глухом переулке.
Задние ворота выходили к двухэтажному строению, похоже, эту лавку не сдавали в аренду, и на двери висел замок.
Мо Чи подобрал с земли ветку, несколько раз потыкал ею в замочную скважину и открыл замок. Слегка приоткрыв дверь, он боком протиснулся внутрь.
Из восточного окна со второго этажа можно было беспрепятственно разглядеть задний двор.
Двое мужчин вылезли из повозки и начали заносить бочки на кухню постоялого двора. Мо Чи не интересовали эти бочки, все его внимание было сосредоточено на той бочке, которая казалась тяжелее остальных.
Выгрузив все бочки, двое парней вытащили из повозки и самую тяжелую.
После того как бочка оказалась на земле, они огляделись вокруг и, убедившись, что на заднем дворе никого нет, они сняли с нее крышку.
Но в бочки оказалось не вино, а огромный мешок. Они вдвоем вытащили его и отправились в сторону постоялого двора.
Мо Чи мог ясно видеть в мешке очертания человеческой фигуры.
Двое мужчин отнесли мешок по боковой лестнице на четвертый этаж постоялого двора и, открыв дверь, вошли внутрь.
Вскоре они снова появились на лестнице, но уже без мешка. Мо Чи ясно видел, что один из них нес в руках сверток, в котором находился некий округлый предмет.
Спустившись по лестнице, они торопливо запрыгнули в повозку, извозчик взялся за поводья, и повозка поехала дальше.
Мо Чи смотрел, как они уезжают.
Он уже понял, где был опорный пункт этой группы людей. В данный момент было важнее выяснить, что за человек находился в мешке, и почему люди Яньми с таким трудом перевезли его на постоялый двор.
Мо Чи взглянул на солнце. Было еще рано, и постоялый двор еще не открылся для приема гостей. Он сел, скрестив ноги и, достав из промасленной бумаги булочку с бараниной, начал ее доедать.
Через щели в окне задувал ледяной ветер, но по сравнению с безжалостным ветром степей, который резал кожу, словно ножом, он казался намного мягче.
***
В ведомстве «Линьтай» Цао Ши сидел рядом с Ду Таньчжоу и смотрел, как он работает.
Ду Таньчжоу приехал в «Линьтай» рано утром, и в ожидавших его делах никогда не было недостатка. Видя, насколько он занят, Цао Ши чувствовал гнев и тревогу в своем сердце, но ему было неловко беспокоить его.
Просидев долгое время на твердой скамейке, Ду Таньчжоу, наконец, поднял голову и сделал глоток остывшего чая.
- Шилан Ду! - поспешно заговорил Цао Ши. - Подумайте о хищении в военном ведомстве! Жизнь семьи Цао в ваших руках!
Ду Таньчжоу поставил чашку на стол:
- Не волнуйтесь, я уже приказал устроить засаду в домах тех двоих. Но до сих пор нет никаких известий, это говорит о том, что они там не появлялись.
- Тогда я буду волноваться еще больше! - лицо Цао Ши приняло еще более обеспокоенное выражение.
- Господин Цао, а вы не задумывались над тем, для чего им было красть оружие? Чтобы продать его? Но это невозможно. Это оружие стандартного образца, и достаточно одного взгляда, чтобы понять, что оно принадлежит императорскому дому. Стоит только воспользоваться им, как тебя сразу схватят. Если использовать его, при таком ничтожном количестве не то что столичный гарнизон, даже слуг в моем доме не удастся одолеть.
- Тогда…
На лице Ду Таньчжоу не было заметно никаких эмоций:
- Наберитесь терпения, возможно, скоро…
- Донесение!
В дверях появился посыльный.
- Господин! Кто-то увидел объявление о розыске и говорит, что пропавших охранников видели в Павильоне «Цзиньгу» в квартале Байцайшен!
***
К полудню в Павильоне «Цзиньгу» явно прибавилось посетителей, и на первом этаже уже почти не осталось свободных мест. Служащие быстро сновали между столиками, а хозяин заведения занимался оплатой счетов и время от времени подносил гостям напитки.
Мо Чи прошел сквозь гомонящую толпу и, не скрываясь, поднялся вверх по лестнице. Все были заняты своими делами, и никто не обратил на него внимания.
Он поднялся по лестнице на четвертый этаж. Здесь размещались комнаты для гостей и было намного тише, чем внизу. Он прошел мимо дюжины дверей, и только за одной из них было абсолютно тихо.
Он задержал дыхание и некоторое время прислушивался возле этой двери. Убедившись, что оттуда не доносится ни единого звука, он тихонько приоткрыл дверь.
Сквозь узкую щель он увидел перед столом нечто, похожее на человеческую фигуру. Он специально кашлянул, но этот человек никак не отреагировал, поэтому он открыл дверь и вошел.
После нескольких шагов Мо Чи невольно замер.
Перед столом действительно лежал человек, но он никак не мог отреагировать, потому что выше шеи у него ничего не было. У него не было головы, а покалеченное тело все еще кровоточило.
Такая смерть была достойна сожаления, но Мо Чи остался равнодушен. Он шагнул вперед и коснулся одежды убитого.
Грубая льняная ткань говорила о том, что он был обычным простолюдином. На его ладонях были мозоли, возможно, он был из земледельцев. Он был довольно высок, у него длинные ноги, и кожа, которая не была скрыта одеждой, выглядела упругой, значит, он был молод…
Стоп, это что за обувь?
Сердце Мо Чи дрогнуло, и он уже собирался рассмотреть его обувь, когда на лестнице в коридоре послышался хаотичный топот ног.
- Господин, вон та комната в конце коридора, - донесся до него чей-то голос.
Когда Мо Чи хотел найти укрытие, дверь в комнату внезапно распахнулась.
Коридор был заполнен вооруженной стражей. Увидев в комнате обезглавленный труп и стоявшего возле него Мо Чи, они с криком ринулись вперед, чтобы схватить его.
Мо Чи не хотелось драться, поэтому он использовал только треть силы. Он пнул ногой бегущего впереди стражника, и тот с грохотом свалился на пол, опрокинув мебель, после чего с нее посыпались остальные предметы.
Увидев, как его товарищ упал, второй стражник замахнулся длинным ножом и хотел нанести Мо Чи удар. Мо Чи заблокировал удар и с силой стиснул его запястье, после чего нож со стуком упал вниз, а стражник был сбит с ног броском через плечо, и со стоном свалился на пол.
Остальная стража с криками бросилась вперед. Мо Чи запрыгнул на стол и, уворачиваясь от нападающих, собирался удрать через окно.
В этот момент кто-то внезапно крикнул:
- Господин Ду, этот человек очень ловок! Осторожней, чтобы он не поранил вас!
Мо Чи инстинктивно взглянул на упомянутого господина Ду, и в этот момент Ду Таньчжи тоже поднял взгляд.
Шилан Ду стоял в коридоре, и солнечный свет падал на него сбоку. Среди этой игры света и тени его красивое лицо казалось особенно привлекательным.
Мо Чи невольно замер, и его рука, тянувшаяся к окну, на миг застыла.
Ду Таньчжоу, глядя на него в упор, холодно произнес:
- Взять его!
Огромная сеть взлетела в воздух. Мо Чи не успел среагировать, и через мгновение оказался опутан ею.
Мо Чи, который в течение восьми лет пробыл лазутчиком в Яньми, всего через несколько дней мирной жизни в столице оказался схвачен сетью из конопляной веревки и был доставлен Ду Таньчжи в «Линьтай».
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      В мертвецкой Ду Таньчжоу внимательно осмотрел обезглавленное тело.
- Срез плоский и ровный, должно быть, это было очень острое оружие. На теле нет ран и следов борьбы, видимо, его убили быстро и внезапно.
Шао Ци стоял за дверью, ему тоже хотелось взглянуть, но он не решался:
- Судя по его одежде, он обычный простолюдин. Зачем Шилану Ду самому заниматься этим человеком? Сейчас самое главное - опечатать Павильон «Цзиньгу», а затем обыскать все комнаты и найти охранников!
- В этих поисках нет нужды, - Ду Таньчжоу покачал головой. - Если я не ошибаюсь, этот обезглавленный труп и есть пропавший охранник вашего ведомства.
- Но как господин Ду узнал об этом?! - изумленно воскликнул Цао Ши.
- Хоть он и одет в простую одежду, но его обувь необычна. На нем черные башмаки высотой в два цуня, изготовленные из пяти слоев ткани, и по бокам - коричневый узор из облаков. Не считая военных низшего ранга на приграничных территориях, такую обувь носит только столичная стража. Она охраняет все правительственные учреждения в столице, в том числе, и ваш арсенал.
- Но даже если этот человек из стражи, мы не можем быть уверены, что…
- Верно, - сказал Ду Таньчжи. - Поэтому я осмотрел его руки. Вот, взгляните сами.
- … Я лучше отсюда посмотрю, - Цао Ши не осмеливался подойти ближе.
- Копья, которые используют ваши военные, сделаны из дерева трибулус. (1) Если копье с древком из этого дерева использовать слишком долго, на его поверхности появляется слой древесной золы, который имеет специфический запах. Я просто проверил его ладони и почувствовал запах. Должно быть, он совсем недавно держал копье в руках, и древесная зола осталась на его руке после смерти.
Ду Таньчжоу повернулся к Цао Ши:
- Только вчера была проведена проверка, в военном ведомстве пропали двое, и это наверняка один из них.
Но Цао Ши все еще сомневался.
Ду Таньчжоу прошел мимо него и направился к главному залу:
- Господин Цао, больше не думайте об этом. Я распорядился привести на допрос владельца Павильона «Цзиньгу». После допроса все станет ясно.
Владелец Павильона «Цзиньгу», лавочник Ван, молча смотрел на слова, написанные на дощечке: «Беспристрастный и справедливый суд», а затем он перевел взгляд на бронзовую статую Сечжи, (2) и занервничал еще сильнее.
- Шилан Ду здесь! - торжественно сообщил голос за дверью.
У лавочника Ван подкосились ноги, и он рухнул на колени перед столом. В этом месте всегда была давящая атмосфера, внушающая людям страх, даже если они не совершили никакого преступления.
Ду Таньчжоу обошел вокруг него и уселся за стол, а Цао Ши сел от него слева.
- Кто ты? Назови свое имя.
Лавочник Ван не осмеливался поднять голову:
- Мое имя Ван Кэ, я простой человек и владею Павильоном «Цзиньгу». В этом году мне исполнилось тридцать пять, проживаю в столице, имею сына и двух дочерей, и…
- Ты видел человека, который был объявлен в розыск? - перебил его Ду Таньчжоу.
- Да, да! - Ван Кэ закивал, как сумасшедший. - Вчера в полночь, когда мы уже собирались закрываться, я принял человека, который хотел остановиться у нас на постоялом дворе. Когда я проснулся утром, то услышал от гостей, что появились объявления о розыске преступников. Мне стало любопытно, и я нашел свободную минутку, чтобы сбегать посмотреть на него. Чем больше я на него смотрел, тем сильнее мне казалось, что этот человек похож на моего вчерашнего постояльца. Я не осмелился промолчать об этом и сразу же доложил охранникам, патрулировавшим улицу.
Обнаружив обезглавленное тело, чтобы избежать суматохи, Ду Таньчжоу приказал накрыть его тканью и вынести через задний двор. Поэтому Ван Кэ лишь знал, что в Павильоне «Цзиньгу» произошло убийство, но не видел тела и не знал, был ли погибший постояльцем из той комнате или нет.
- Какого роста был тот человек? - продолжал задавать вопросы Ду Таньчжоу. - Как он выглядел? Во что был одет?
- Он был высокого роста, а выглядел… ну, как его и описывали в объявлении. Квадратное лицо, большие глаза, густые брови. На нем была грубая одежда, как у простолюдинов.
Ду Таньчжоу и Цао Ши посмотрели друг на друга. То, что сказал Ван Кэ, вполне можно было отнести к обезглавленному телу. Его внешность было невозможно проверить, но в остальном все совпадало.
Ду Таньчжоу махнул рукой, и Ду Чжо принес два документа и разложил их перед Ван Кэ, чтобы тот мог взглянуть.
Ван Кэ посмотрел на них и указал на охранника арсенала по имени Тан Да:
- Вот этот.
Ду Чжо свернул документы и снова убрал их.
- Ты когда-нибудь видел человека, которого сегодня поймали сетью в комнате для гостей? - спросил Ду Таньчжоу.
- Нет, никогда не видел, - Ван Кэ немного подумал и продолжал. - Возможно, он заходил просто перекусить, или же остановился на постоялом дворе, когда гостей принимал не я, поэтому я не видел его раньше.
Ду Таньчжоу указал на Ван Кэ и попросил одного из помощников выдать ему серебро в награду.
- Можешь идти, но в течение нескольких дней ты не должен покидать столицу. Ты можешь понадобиться для допроса в любое время.
Ван Кэ забрал награду, поклонился и ушел.
- Похоже, это и правда Тан Да, - сказал Цао Ши. - Вы же поймали какого-то человека? Может, он и есть убийца?
- Он не убийца, и к тому же, Тан Да убили вовсе не в той комнате, - сказал Ду Таньчжоу. - У человека, которому отрубили голову, из шеи вытекает много крови. Когда мы прибыли туда, там было мало крови. Хотя его шея все еще кровоточила, крови было совсем немного, это говорит о том, что его тело привезли туда уже после того, как убили. А на человеке, которого мы поймали, вообще не было ни капли крови.
- Тогда что он там делал?
- Вот и мне хотелось бы это знать, - с задумчивым видом сказал Ду Таньчжоу.
Мо Чи отвели в главный зал. Когда пришел Ду Таньчжоу, он не посмотрел на него и не встал на колени, а просто стоял в зале, опустив глаза.
- Назови свое имя, - холодно сказал Ду Таньчжоу.
- Мо… - Мо Чи на миг запнулся. - Мо Чи.
- Откуда ты? Где живешь? Чем зарабатываешь на жизнь?
- Из Ючжоу. У меня нет постоянного места жительства и работы.
- Из Ючжоу? Но он расположен на Северо-Западе в тысячах ли от столицы. Что ты делаешь в Цзиньцине?
Мо Чи немного подумал и ответил:
- Приехал поразвлечься.
- Наглец! - возмущенно воскликнул Цао Ши. - Ты подозреваемый! Мало того, что не встал на колени при появлении Шилана, так еще и шутить смеешь? Какая наглость!
Цао Ши чуть не захлебнулся от возмущения, но Мо Чи, казалось, вообще не слышал его, он даже глазом не моргнул.
Ду Таньчжоу внимательно рассмотрел его с головы до ног. Этот человек был очень молод, едва ли ему было больше двадцати лет. Это был высокий и стройный молодой человек с изящными чертами лица и слишком светлым для мужчины цветом кожи. На нем была обычная одежда, а волосы были перевязаны полоской ткани. У него на поясе не было никаких украшений, за ним была видна только трубка для курения.
Если не брать во внимание привлекательную внешность, этот человек по имени Мо Чи ничем не отличался от обычных людей, которых можно было увидеть на улицах столицы.
Но Ду Таньчжоу еще не забыл ту сцену, которую он увидел на постоялом дворе.
Во время ареста он выбил меч у стражника, и этот меч упал в пределах его досягаемости, однако, он не стал поднимать его. К тому же, Ду Таньчжоу ясно видел, что этот парень действовал не в полную силу, отбивая атаку нескольких человек.
Ду Таньчжоу пришел к выводу, что этот человек не был головорезом, который привык отнимать жизнь у других по собственному желанию.
- Как ты оказался в той комнате? - спросил Ду Таньчжоу, потирая подбородок.
Мо Чи опустил голову и немного подумал, а затем вновь посмотрел на Ду Таньчжоу. Его большие глаза с приподнятыми кверху внешними уголками казались такими очаровательными и кокетливыми, однако, в его остром взгляде не было ни малейшего намека на кокетство.
Этот взгляд был глубоким и темным, и в самой его глубине крылось пугающее спокойствие.
От одного лишь взгляда на него Ду Таньчжоу начинало казаться, что он чувствует запах крови.
Его опыт, полученный в юности на поле боя, подсказывал ему, что спокойствие во взгляде Мо Чи проистекает не из его характера или глупости. Это был инстинкт, отточенный среди бесчисленных бед и испытаний.
- Ты…
- Сегодня я заходил поесть в Павильоне «Цзиньгу», - спокойно сказал Мо Чи. - И увидел, как пронесли мешок на четвертый этаж. В мешке было нечто, напоминающее очертания человеческой фигуры. Мне стало любопытно, я пошел следом и так попал в комнату.
- Что ты заказывал? Сколько платил? - сразу спросил Ду Таньчжоу.
- Суп из баранины за тридцать монет и баклажаны за восемь.
Ду Таньчжоу взглянул на секретаря, который слово в слово записал слова Мо Чи.
Мо Чи это совсем не беспокоило, он видел названия этих блюд вместе с ценами на первом этаже Павильона «Цзиньгу». Он совершенно случайно увидел их, когда проходил мимо, и запомнил это меню. Если Ду Таньчжоу захочет проверить, он сможет перечислить все блюда, которые подают в Павильоне.
Он развил в себе эту способность, пока был лазутчиком.
- Как ты узнал, что мешок отнесли в комнату?
- Я заметил, что, когда они вышли, мешка с ними уже не было, а вместо него был узел с вещами.
- Ха! Ловко заливаешь! Вот только поверит ли тебе Шилан Ду? - с усмешкой сказал Цао Ши.
Ду Таньчдоу жестом велел Цао Ши замолчать и спросил:
- Что за люди принесли этот мешок?
Мо Чи на миг задумался и сказал:
- … люди как люди, в общем, обычные.
- Все понятно, - Ду Таньчжоу взглянул на секретаря и кивком указал на Мо Чи. - Пусть подпишет показания, и может быть свободен.
Мо Чи поставил свой отпечаток пальца на документе и исчез из комнаты в мгновение ока.
Цао Ши во все глаза смотрел на Ду Таньчжоу:
- Тан Да украл оружие со склада, а затем его самого убили. Этот человек по фамилии Мо - единственный подозреваемый, все его слова - сплошное вранье! И вы так просто отпустили его?!
- Я так понимаю, после Нового года начнется аттестация военных чинов? Полагаю, у господина Шаншу много служебных обязанностей. Почему бы ему не заняться ими и не предоставить вести расследование мне самому?
После этих слов Цао Ши ничего не оставалось, кроме как сказать:
- Ради всех служащих нашего ведомства прошу Шилана Ду приложить все усилия, чтобы разобраться с этим делом.
С этими словами он тяжело вздохнул и ушел.
Ду Таньчжоу немедленно позвал Ду Чжо:
- Отправь Чай Эра вслед за Мо Чи, пусть глаз с него не спускает!
Ду Чжо вышел во двор и, подозвав худощавого человека с неприглядной внешностью, передал ему приказ Ду Таньчжоу:
- Мой господин приказал проследить за подозреваемым, схваченном в Павильоне «Цзиньгу».
Чай Эр кивнул и немедленно выскользнул прочь со двора.
Вернувшись в главный зал, Ду Чжо увидел Ду Таньчжоу, сидевшего за столом с задумчивым видом. Не в силах сдержать любопытство, он спросил:
- Господин, вы сказали, что Мо Чи не убийца, почему же вы установили за ним слежку?
- То, что он никого не убивал, не снимает с него всех подозрений. Ты видел, как я допрашивал его?
- Видел. Что-то не так?
- Меня с самого начала насторожила его позиция. Я много раз допрашивал людей. Независимо от своего статуса, все люди в судебном зале, каким бы ни было его расположение, предпочитают стоять в центре. Но Мо Чи повел себя по-другому. Он сразу занял место в правом углу после того, как вошел сюда. Он не поворачивался ко мне лицом и стоял, развернувшись вполоборота. Он также не стал поворачиваться спиной к двери и стал спиной к колонне.
Ду Таньчжоу постучал по крашеной деревянной колонне.
- Это говорит о том, что он все время начеку и не поворачивается спиной к двери, через которую в любой момент может войти кто угодно.
- А ведь и правда! - воскликнул Ду Чжо.
- К тому же, когда его арестовали в Павильоне «Цзиньгу», он мог атаковать как левой, так и правой рукой, он явно владеет ими одинаково хорошо. Насколько я мог видеть, левая рука у него даже более развита, чем правая. Когда его попросили приложить отпечаток пальца, он по привычке поднял левую руку, но в конце концов, сделал отпечаток правой. Это значит, что он скрывает свою силу и не хочет, чтобы другие знали о том, что он одинаково владеет обеими руками.
Ду Таньчжоу немного поколебался, а затем добавил:
- И последнее, что заставило меня взять его под надзор, это его акцент. Когда он говорит на мандаринском диалекте, его интонация слегка повышается в конце фразы. Я слышал такую особенность в речи только у одних людей.
- У кого именно? - спросил Ду Чжо.
Северный ветер, задувавший в зал, нес с собой пробирающий до костей холод.
Ду Таньчжоу поднял глаза и холодно ответил:
- У людей Яньми.
***
Чай Эр изначально был разведчиком в армии. Поскольку он был очень хорош в слежке, Ду Таньчжоу перевел его в «Линьтай», чтобы он помогал ему проводить расследования.
В этот момент он был одет, как обычный носильщик. Он жевал печеную лепешку и, держась на расстоянии, следовал за Мо Чи.
Мо Чи, казалось, не замечал никакой слежки, он спокойно гулял по рынку, не оглядываясь и не петляя по пути, а просто спокойно шел по главной улице.
Впереди пересекались две улицы, и там было полно народу, поэтому было легко затеряться в толпе.
Чай Эр насторожился и, не сводя с Мо Чи глаз, смотрел, как тот ныряет в толпу. Сунув в рот последний кусок лепешки, он быстро последовал за ним.
Когда он прожевал эту твердую, как камень лепешку, Мо Чи уже перешел через перекресток и шагал между двумя зданиями. Убедившись, что он все еще находится в пределах видимости, Чай Эр вздохнул с облегчением.
Мо Чи по-прежнему не замечал, что за ним кто-то идет и уверенно шагал в южном направлении.
Мимо Хей Эра проехал крестьянин с деревянной тележкой. Колесо телеги налетело на небольшой камень, и из нее выпало несколько овощей. Чай Эр машинально подхватил их и забросил обратно.
Его движение было настолько быстрым и ловким, что крестьянин даже не успел ничего заметить и прошел дальше.
Даже прохожие ничего не заметили, и сам Ху Эр был уверен, что в этот момент он даже не моргнул.
Но тем не менее, Мо Чи словно растворился в воздухе.
Увидев, что перед ним больше никого нет, потрясенный Чай Эр огляделся вокруг, пытаясь найти его взглядом.
Большинство прохожих сосредоточились на перекрестке, который они только что прошли, а на том месте, где только что был Мо Чи, не было ни людей, ни укрытия, где можно было бы спрятаться. Тем не менее, он просто исчез на пустой дороге посреди бела дня!
Бесследно исчез, как капля воды, растворившаяся в океане!
Чай Эр всюду искал его, но безрезультатно. Ему оставалось лишь вернуться обратно и доложить об этом Ду Таньчжоу.
Чай Эр не знал, что Мо Чи тайно следил за его движениями. И лишь, когда он отошел подальше, Мо Чи вышел из своего укрытия.
Только сейчас Чай Эр заметил, что тележка наехала вовсе не на камешек, как он сначала подумал. Это был скорлупа грецкий орех.
На перекрестке торговец продавал грецкие орехи. Он складывал целые орехи в одну сторону, а треснувшие отложил в сторону. Проходя мимо его прилавка, Мо Чи подцепил один треснувший орех. Пройдя через перекресток, он заметил крестьянина с тележкой и незаметно швырнул орех на землю, что и привело к тому, что произошло.
Каждое его движение было очень скрытным, и Чай Эр ничего не заметил.
Мо Чи посмотрел, в каком направлении он уходит и, немного подумав, направился в квартал Байцайшен.
***
Павильон «Цзиньгу».
Люди шли бесконечным потоком, чтобы пообедать, и на первом этаже уже не осталось свободных мест. Лавочник Ван имел зоркий глаз и стоял внизу, встречая гостей. Увидев Ду Таньчжоу и Ду Чжо, он немедленно подошел к ним, чтобы поприветствовать их.
- Господа пришли пообедать? Внизу слишком много людей, я открою для вас отдельную комнату на втором этаже.
- Нет, мне нужна комната, в которой остановился Тан Да.
Ду Таньчжоу, стоя в дверях, окинул взглядом весь первый этаж. Справа от входа располагалась стойка, а внутри зала сидели посетители. Было сразу видно, что дела здесь шли очень хорошо. Столы и стулья стояли близко друг к другу, и официантам приходилось быть очень осторожными, чтобы не споткнуться при ходьбе.
Лестница находилась в конце зала слева. Проходя через зал, можно было разглядеть вывески с меню, размещенные на стене.
В «Цзиньгу» не было среднего двора, поэтому, где бы ты ни стоял на первом этаже, было невозможно увидеть, что было наверху, а лестница была намного уже, чем в обычных ресторанах, и по ней было неудобно ходить.
- Лестница такая узкая, как людям ходить по ней?
Лавочник Ван почтительно поклонился и пояснил:
- Господину неизвестно, что наш Павильон изначально был просто постоялым двором, и мы не готовили здесь еду. Но потом, когда у нас появилось множество клиентов, я нанял несколько поваров и устроил ресторан на первом этаже. Я не ожидал, что дела пойдут так хорошо, и лестница окажется недостаточно широкой для такого места.
Ду Таньчжоу ничего не ответил и молча поднялся на четвертый этаж. Здесь было намного тише, чем внизу и, казалось, что здесь не было людей.
- Тут так тихо, неужели здесь останавливался только один Тан Да?
Лавочник Ван выглядел расстроенным:
- Изначально весь этаж был заселен, но сегодня здесь произошло убийство, и все, кто жил здесь, разбежались отсюда.
Ду Таньчжоу кивнул в ответ, дошел до конца коридора, снял печать и вернулся к тому месту, где обнаружили тело Тан Да и схватили Мо Чи.
Комната осталась такой же, как прежде. После схватки подставка, где стоял таз для умывания и несколько стульев были опрокинуты на пол.
Стол, где лежал Тан Да, стоял на том же месте.
Не считая перевернутой мебели, все остальные предметы в комнате были аккуратно расставлены. На подставке возле умывальника не было ни полотенца, ни сменной одежды. Одеяло на кровати было аккуратно сложено, и не было заметно никаких признаков, что им кто-то пользовался.
Ду Таньчжоу заметил это, но внешне никак это не показал. Он подошел к столу, где лежал Тан Да и увидел там пятна крови. Кровь уже потемнела и почти слилась со столешницей.
Ду Таньчжоу присел на корточки и понюхал стул, на котором сидел Тан Да. До него донесся едва заметный запах вина.
- Вы здесь торгуете вином?
Лавочник Ван слегка занервничал:
- Верно, мы продаем вино, но его производят винные лавки ханьцев, а не людей Яньми.
- Правда? - Ду Таньчжоу взглянул на него. - Говорят, вино Яньми не имеет себе равных. Тебе оно не нравится?
- Это ведь вражеское государство, и я подумал… лучше не давать их торговцам возможности обогатиться.
- Тан Да покупал здесь вчера вино? - спросил Ду Таньчжи.
- Нет, - уверенно ответил лавочник Ван. - Вчера мы распродали все вино, и сегодня утром я заказал еще. Вскоре после того, как привезли вино, сюда пришел господин вместе со стражей и нашел его тело. Если он и пил, то не в моем заведении.
Ду Таньчжоу поднялся на ноги, закрытое окно перед ним задребезжало от порыва ветра. Между двумя створками был зажат небольшой клочок бумаги. Он сжал его пальцами и осторожно вытащил оттуда.
Должно быть, это был оторванный угол от целого листа. На нем было написано слово «Сичан» и в углу был виден небольшой рисунок, изображающий голову лошади.
- Сичан? - с задумчивым видом прочитал Ду Чжо. - А это не лошадиная карточка из долины Сичан?
Все богатые семьи Цзиньциня держали лошадей. Они использовали их во время путешествий, а также устраивали скачки и игры с мячом. (3) Если такие семьи не могли нанять себе приличную прислугу для ухода за лошадьми, то зимой, когда лошади наиболее подвержены простуде и прочим болезням, их отправляли на лошадиные фермы за городом, где ими занимался хорошо обученный и преданный своему делу персонал.
За пределами Цзиньциня было много таких ферм, и «Сичан» была самой известной из них. В долине Сичан под землей находились горячие источники, и там весь год было теплее, и воздух был более влажным, поэтому многие высокопоставленные чиновники отправляли туда на зиму своих лошадей.
Поскольку лошадей было слишком много, в них было легко запутаться. Поэтому владельцам лошадей выдавали карточки на каждую лошадь, чтобы весной они могли забрать их обратно.
Офицер низшего ранга, только что укравший на складе оружие, не только остановился на самом оживленном постоялом дворе города, но и прихватил с собой лошадиную карточку?
Лавочник Ван, услышав это, попытался заглянуть через плечо Ду Таньчжоу, но тот был выше него почти на голову, поэтому ему ничего не удалось увидеть.
Ду Таньчжоу убрал обрывок бумаги и открыл окно. На заднем дворе действительно стояло более дюжины бочек. Должно быть, это было новое вино, которое купил лавочник Ван.
Ду Таньчжи, скрестив руки на груди, какое-то время смотрел на двор, а затем спросил с рассеянным видом:
- У вас здесь есть еще лестница?
- Господин очень умен! - удивленно сказал лавочник Ван. - На северной стороне действительно есть лестница, она идет по внешней стороне Павильона «Цзиньгу» и находится под открытым небом, а ее ступеньки еще уже. Посетители не ходят по ней, в основном, ее используют наши служащие.
- Идем туда, - сказал Ду Таньчжоу.
Стоя у перил северной лестницы, Ду Таньчжоу мог ясно видеть задний двор и двухэтажное здание чуть поодаль от него.
Сильный ветер развевал полы его одежды. Лавочник Ван и Ду Чжо потирали замерзшие руки, и лишь Ду Таньчжоу стоял прямо на ветру, и было непонятно, о чем он думал.
Лавочник Ван сильно замерз, но, видя, что Ду Чжо молчит, он тоже не осмеливался заговорить.
Через какое-то время Ду Таньчжоу развернулся и вернулся в коридор.
Лавочник Ван, внимательно наблюдавший за выражением его лица, осторожно спросил:
- Что-то заметили, господин? Вы знаете, кто убийца?
- Благодарю за вашу помощь, - невозмутимо сказал Ду Таньчжоу. - Пусть эта комната остается закрытой, возможно, я еще загляну туда в ближайшее время.
Выйдя из Павильона «Цзиньгу», Ду Таньчжоу не стал возвращаться в «Линьтай», а отправился к западной части постоялого двора.
- Господин, куда вы идете? - спросил следовавший за ним Ду Чжо.
- Если Мо Чи сказал правду, он не мог видеть, как кто-то заносит мешок наверх из зала внизу. Он мог увидеть это из небольшого здания с северной стороны.
- А?
- Здесь бывает много посетителей, - на ходу пояснил Ду Таньчжоу. - Если сюда кто-то притащит мешок, его обязательно заметят другие гости. Если кто-то убил Тан Да, засунул его в мешок и принес сюда, этот человек не выбрал бы такой путь. Единственное разумное объяснение заключается в том, что его затащили наверх по северной лестнице. К тому же, сидя в ресторане на первом этаже, невозможно увидеть даже второй этаж. Как же Мо Чи мог увидеть, что кто-то поднимается на четвертый?
Ду Таньчжоу свернул налево и вошел в переулок, где находились задние ворота постоялого двора.
- Пока я стоял сейчас на лестнице, я внимательно здесь все осмотрел. На заднем дворе Павильона «Цзиньгу» есть стена высотой в рост человека. Чтобы ясно видеть все, что происходит на лестнице, недостаточно просто стоять на дорожке. Нужно встать на возвышении, иначе, стена будет загораживать обзор.
Ду Таньчжоу быстро подошел к двери невысокого здания и посмотрел на деревянную дверь:
- Только стоя у окна второго этажа, можно ясно увидеть, как несут мешок на четвертый этаж.
Он осмотрел замок на двери обнаружил на нем свежие следы взлома.
Похоже, Мо Чи не соврал.
Почему-то, когда эта мысль пришла ему в голову, Ду Таньчжоу ощутил чувство облегчения.
Ду Чжо посмотрел на замок и сказал:
- Я вернусь в «Линьтай» и найду там того, кто разбирается в замках.
- Не нужно, - Ду Таньчжоу потянул цепь в сторону, чтобы выпрямить ее, а затем вытащил меч.
Он взмахнул рукой, клинок вспыхнул холодным блеском, и цепь была разрублена.
- Иди за мной.
Деревянный пол на втором этаже был покрыт слоем пыли, и Ду Таньчжоу без труда отыскал признаки того, что здесь недавно кто-то побывал.
- Здесь есть следы, ведущие ко окну, - Ду Таньчжоупо следам дошел до окна. - А здесь след побольше, похоже, здесь кто-то сидел.
Он встал на следы, оставленные Мо Чи и, взглянув на Павильон «Цзиньгу», действительно ясно увидел с северной стороны всю лестницу целиком.
- Это здание совсем неприметное, - сказал Ду Чжо. - Что Мо Чи забыл здесь?
Ду Таньчжоу долго смотрел на бочки внизу, и через какое-то время ответил:
- По какой-то неизвестной причине он вел наблюдение за этим постоялым двором.
Когда они вернулись в «Линьтай», уже начинало темнеть, поскольку зимой темнело очень рано.
Едва они переступили порог, как к ним с удрученным видом подошел Чай Эр:
- Господин, простите… я упустил его…
- Ты же был настоящим мастером в слежке, - удивленно сказал Ду Таньчжоу. - И никогда не знал неудач за все время работы здесь, и теперь ты говоришь мне, что упустил его?
Чай Эр был ужасно расстроен и не осмеливался оправдываться. Он просто опустил голову и стоял с сокрушенным видом, ожидая, когда его отругают.
- Я должен был понять, что он необычный человек, - вздохнул Ду Таньчжоу. - Ладно, это не твоя вина, можешь идти.
- Благодарю, господин, - обрадовался Чай Эр и собрался уходить.
Но Ду Таньчжоу неожиданно остановил его:
- Постой. Где ты его потерял?
***
Перейдя через перекресток и двигаясь в северном направлении, после третьего переулка можно добраться до ворот квартала Юнпиньфан.
Это было очень далеко от Запретного города, где располагались правительственные учреждения. Чтобы добраться туда, нужно пройти половину городу, поэтому земля здесь стоила дешевле.
Всего за несколько сотен монет здесь можно было снять комнату для проживания. Многие ученые и чиновники низшего ранга, приехавшие в столицу для сдачи экзамена, арендовали жилье в Юнпиньфане.
Когда Мо Чи появился на главной улице Юнпиньфана, уже давно стемнело. Жилье, которое он снял. Находилось недалеко от ворот квартала. Оно располагалось на верхнем этаже двухэтажного здания, и, поскольку подниматься туда и спускаться нужно было по лестнице, оно стоило дешевле.
Миновав ворота и не доходя до своего дома нескольких десятков метров, он заметил возле неприметного дома повозку.
Это была простая и элегантная повозка, но любой проницательный человек сразу понял бы, что это была дорогая повозка, и ездить в ней мог только богатый и знатный человек.
Но Мо Чи не было нужды вычислять личность владельца повозки, исходя из ее убранства, поскольку в ярком свете фонарей можно было разглядеть слово «Ду» на ее передней части.
Первым побуждением Мо Чи было пуститься наутек, но он не ожидал, что в такой холодный вечер Ду Таньчжоу не станет сидеть в повозке, а будет ждать его, стоя рядом с ней.
Он заметил Мо Чи сразу, как только тот появился в переулке.
В глубине души Мо Чи знал, что ему следует немедленно развернуться и уйти, но он все еще медлил.
Ду Таньчжоу приехал поздним вечером, и вместо официальных одежд красного цвета на нем был обычный халат с широкими рукавами.
Его черные волосы не были собраны в пучок на затылке, как сегодня утром, вместо этого они были наполовину распущены, а в пучке на макушке была видна лишь нефритовая заколка, которая ярко блестела в свете фонарей.
Распущенные волосы развевались на ветру, и это придавало его лицу особое очарование.
Мо Чи какое-то время молча смотрел на него, а затем медленно подошел к нему поближе.
- Как ты нашел это место?
Одежда Ду Таньчжоу развевалась на ветру, и до Мо Чи донесся едва заметный аромат орхидеи, который окутал его, словно мягким облаком.
Разве зимой цветут орхидеи?
Мо Чи, уроженец Ючжоу, впервые почувствовал аромат этого драгоценного цветка холодной зимой в двенадцатый лунный месяц.
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      Несколько часов назад.
Избавившись от Чай Эра, Мо Чи развернулся и отправился в сторону квартала Байцайшен. Притворяясь обычным прохожим, он шел по улице вперед. Наконец, он увидел вывеску «Опьяненное сердце».
«Медленно шагая вперед, я постепенно пьянею».
Это название было взято и Книги Песен, и любой, кто увидит его, решит, что это винная лавка, открытая жителями Центральных Равнин.
Мо Чи будто бы случайно заглянул внутрь и быстро отвел взгляд.
Во внутреннем убранстве винной лавки не было ничего, что напоминало бы о варварах.
Мо Чи спокойно направился к лавке, торгующей лапшой, которая располагалась через дорогу и, усевшись на улице, заказал миску лапши.
Вскоре ему принесли дымящуюся лапшу. Он взял палочки, подцепил немного лапши и подул на нее, наблюдая сквозь горячий пар за винной лавкой.
В конце улицы показалась повозка, она медленно подъехала ближе, и извозчик остановил ее возле ворот винной лавки. Из повозки выскочил молодой человек, которому на вид было лет двадцать, и сразу вошел в лавку.
Похоже, лавочник хорошо его знал, он сразу поприветствовал его и немедленно подал ему кувшин вина.
Мо Чи застыл на месте.
… Этим молодым человеком был Чжао Шень, сын генерала Чжао Циньчи.
Он отвел взгляд от лавки и поднес лапшу к губам, размышляя с хмурым видом. Похоже, Чжао Шень - постоянный клиент этой винной лавки. Знает ли он, что этой лавкой владеют люди Яньми?
С наступлением сумерек в лавке появлялось все больше клиентов. Владелец лавки уже не справлялся один и позвал на подмогу официантов, которые обслуживали посетителей в заднем зале.
Видя, что большинство посетителей из народа Яньми, Мо Чи не стал больше ждать. Он поспешно доел лапшу, бросил на стол несколько монет и пошел на задний двор лавки.
Стена высотой в рост человека не могла остановить его. Ухватившись за выступ стены, он подтянулся на руках и словно ловкая гибкая куница, проник на задний двор.
На заднем дворе располагались несколько маленьких домиков. Мо Чи пригнулся и замер у стены. Какое-то время он внимательно прислушивался и, убедившись, что там никого нет, он приоткрыл дверь и вошел внутрь.
В комнате рядом с друг с другом стояли несколько комодов. Мо Чи прекрасно видел в темноте и мог смутно различать вещи, даже если в комнате совсем не было света. Он осторожно открыл комод и, порывшись в нем, нашел письмо. На конверте было ясно написано: «Получено в резиденции генерала Чжао Циньчи из Цзиньциня». Похоже, он был прав, слуга из дома генерала тайно передал ночью его письмо.
Мо Чи открыл конверт и уже собирался вытащить письмо, как вдруг со двора донесся звук шагов. Он немедленно положил письмо обратно и, закрыв комод, прокрался к двери.
Во дворе послышались приглушенные голоса, говорившие на языке Яньми. Кто-то сказал, что в лавке не хватает вина, поэтому нужно принести еще одну бочку.
Вскоре послышался приглушенный звук, кто-то явно пытался поднять нечто тяжелое, затем послышались шаги, которые постепенно исчезли по направлению к лавке.
Мо Чи сразу приоткрыл дверь, выскользнул наружу через узкую щель, добежал до угла и, ловко перемахнув через стену, вмиг оказался на главной улице, слившись с толпой прохожих.
… И в результате, сразу попал в руки к Ду Таньчжоу прямо у ворот своего дома.
- Как ты нашел это место?
Ду Таньчжоу наблюдал за тем, как Мо Чи подходит к нему и задает вопрос.
Мо Чи держался отстраненно, и его голос звучал холодно. Он спрятал руки в рукава, чтобы скрыть свои движения от посторонних глаз, и он мог бы в любой момент принять меры.
Ду Таньчжоу был на полголовы выше Мо Чи, и ему пришлось слегка опустить голову, чтобы заглянуть ему в глаза.
- Человек, который следил за тобой, сказал, что потерял тебя на перекрестке. От перекрестка дороги расходятся в четырех направлениях: юг-север, восток-запад. На западе находится «Линьтай», откуда ты ушел, на востоке - квартал Чжайтан, где находятся бордели. Не думаю, что ты пошел бы туда. На юге живет знать и очень богатые люди, а на севере - квартал Юньпин, где обычно снимают жилье ученые и те, кто недавно приехал в столицу. Я подумал, что ты, скорее всего, должен жить здесь, вот и приехал сюда и просто решил подождать.
«Знать и богатые люди? А ты разве не один из них?» - подумал Мо Чи, но вслух ничего не сказал.
- Шилан Ду сначала посылает человека следить за мной, а затем приложил столько усилий, чтобы найти меня. Что ему, в конце концов, нужно?
Ду Таньчжоу нисколько не смутился. Он поднял в руке сверток, обвязанный белой лентой:
- Я пришел сюда извиниться перед тобой. Сегодня я по ошибке арестовал тебя. Это наша вина, такое иногда случается в «Линьтай», поэтому прошу тебя не обижаться. Это последняя упаковка чая «Тьяньму» из моего дома. Если после того, как ты выпьешь этот чай, тебе захочется еще, то придется подождать до окончания фестиваля Цинмин в следующем году. Прошу, прими его в качестве извинения.
Мо Чи взглянул на его руки.
У Ду Таньчжоу были тонкие пальцы и широкие ладони, его кожа была гладкой, и на ней совсем не было шрамов.
Мо Чи протянул руку, намереваясь подцепить пальцем белую ленту, которой был обвязан сверток, но Ду Таньчжоу внезапно убрал руку.
Ду Таньчжоу взглянул на второй этаж и сказал:
- Раз уж я принес чай, почему бы мне самому не заварить его, дабы извиниться перед господином Мо?
Конечно же, он знал, в какой комнате живет Мо Чи, наверняка, он уже давно выяснил это у владельца дома. Просто так никто не ходит по чужим домам. Этот Ду Таньчжоу явно был из тех, кому непременно нужно докопаться до самой сути. В этом не было ничего хорошего, и лучше все время быть начеку.
Именно так и подумал сначала Мо Чи.
Но, прежде чем он успел отреагировать, Ду Таньчжоу уже успел напроситься к нему в дом.
После того, как они вошли в комнату, драгоценный аромат орхидеи, исходивший от Ду Таньчжоу, становился все сильнее. Мо Чи с холодным видом вдохнул его несколько раз, а затем посмотрел на его красивое лицо…
… а, ладно.
Ду Таньчжоу удивился, что Мо Чи живет в квартале Юньпин, он думал, что он поселился где-нибудь в переулке Байцайшен. Ведь именно там останавливались варвары, и цены на жилье там были дешевле.
Когда он впервые увидел этот небольшой дом, у него возникли сомнения, а точно ли Мо Чи живет здесь, и ему пришлось расспросить домовладельца, чтобы удостовериться в этом. Интересно, «Мо Чи» - это вымышленное имя? В конце концов, он даже снял дом под этим именем.
Когда они вышли от домовладельца, Ду Чжо спросил его:
- Господин, разве нам не нужно спрятаться и подождать, пока появится Мо Чи?
- С его умениями он легко поймет, что кто-то прячется в темноте. Если он почует засаду, то вообще не появится здесь.
- И что же нам делать?
Ду Таньчжоу взглянул на небо и сказал:
- Зажги фонари, мы будем ждать его здесь открыто.
Следовало признать, что Ду Таньчжоу прекрасно понял, что из себя представляет Мо Чи. Он стоял возле дома, «развернув знамена и ударив в барабаны», но на деле, он ждал его с нетерпением.
- Хоть дом господина Мо небольшой, он… довольно простой и элегантный.
Комната Мо Чи была не больше трех-четырех саженей(1) в длину, и кроме кровати и шкафа, в ней не было никакой мебели. Здесь было не на что даже присесть, и в целом, эта комната представляла собой коробку из четырех стен.
Мо Чи стоял у двери, прислонившись спиной к двери и холодно наблюдал за каждым его движением.
Стоя у стены, можно было не поворачиваться к противнику спиной, а нахождение возле двери давало возможность сбежать в любой момент.
Ду Таньчжоу посмотрел на его позу, точно такую же, в которой он стоял и в «Линьтай», и подумал, что этот человек еще так молод, но все время настороже. Не понятно, что же у него за прошлое.
- Похоже, господин Мо еще как следует не обустроился на новом месте. Боюсь, сегодня я не смогу выпить здесь чаю.
Ду Таньчжоу положил сверток с чаем в шкаф и внезапно сменил тему.
- Сегодня я заходил в заброшенный дом, который находится за Павильоном «Цзиньгу». Угадай, что я там обнаружил?
Он впился пристальным взглядом в лицо Мо Чи, стараясь не пропустить в нем ни малейшего изменения.
Но на лице Мо Чи не отразилось никаких эмоций. Он не выразил никакого удивления от того, что его местонахождение было обнаружено, и также не пытался изобразить подозрительность. Его лицо сохраняло полностью бесстрастное выражение, и по нему было невозможно прочитать что-либо.
Такое не получится случайно, это навык, который нарабатывается в течение долгого времени, среди постоянных трудностей и испытаний.
Ду Таньчжоу решил оставить попытки прощупать его и заговорил напрямик:
- Я знаю, что ты следил за Павильоном «Цзиньгу» и верю, что ты видел, как кто-то пронес обезглавленное тело в комнату для гостей. Так получилось, что мне тоже необходимо узнать, кто на самом деле совершил убийство. Почему бы нам с тобой не обменяться сведениями? Возможно, мы сумеем распутать это дело вместе.
С таким человеком, как Мо Чи, было бесполезно предпринимать какие-либо меры предосторожности, он все равно заметит любую уловку. Лучше сразу перетянуть его на свою сторону и действовать сообща. Возможно, при тесном взаимодействии получится быстрее найти зацепки.
- Шилан Ду ошибается. Я не следил за Павильоном «Цзиньгу» и не собираюсь ничего расследовать.
Мо Чи одной рукой открыл дверь.
- Благодарю вас за то, что специально навестили меня. Уже поздно, и вам лучше вернуться домой…
- Из арсенала Военного ведомства было украдено оружие. Человека, которого нашли мертвым в Павильоне «Цзиньгу», звали Тан Да. Он был охранником в арсенале и является главным подозреваемым в этом деле, - откровенно сказал Ду Таньчжоу. - Я не знаю, как и почему ты обнаружил его тело, но тебе следует знать, что ты впутался в серьезное дело.
На бесстрастном, словно маска лице Мо Чи, наконец, что-то изменилось, и он, подняв глаза, внимательно посмотрел на Ду Таньчжоу, пытаясь понять, говорит тот правду или нет.
Спустя некоторое время, он, видимо, удостоверился в том, что этот человек не лжет, и, немного подумав, сказал:
- Ты знаешь генерала Чжао Циньчи, который охраняет заставу Чжешань?
Он рассказал Ду Таньчжоу обо всем, что видел и слышал за последние несколько дней.
- Значит, ты говоришь, что слуга из дома генерала Чжао выкрал его письмо и передал людям из винной лавки, и эту лавку держат люди Яньми, которые притворяются жителями Дашен? А тело Тан Да спрятали в бочке из-под вина и перенесли в комнату для гостей на четвертом этаже Павильона «Цзиньгу».
Мо Чи молча кивнул.
- Что-нибудь еще?
На лице Мо Чи отразилось некоторое колебание, и Ду Таньчжоу заметил это:
- Если ты что-то скроешь, я все равно узнаю об этом точно также, как нашел то заброшенное здание, куда ты заходил, и твой дом.
- … Я также видел, как сын генерала Чжао, Чжао Шень, приходил выпить в эту лавку. И он… похоже, он хорошо знаком с этими людьми и часто заглядывает туда.
То, что сын генерала, охраняющего границу, водит знакомство с людьми Яньми, нельзя было назвать хорошей новостью.
Ду Таньчжоу ничего не сказал и просто отвел взгляд.
Мо Чи все еще стоял у двери, его стройное тело было все таким же напряженным. Он все также настороженно относился к Ду Таньчжоу и был готов дать дёру в любой момент.
Половина его тела была скрыта во мраке, как будто он собирался раствориться в ночи.
Похоже, его не интересовало все происходящее, но он уделял особое внимание семье генерала Чжао…
- Я нашел это в окне той комнаты, где нашли Тан Да, - Ду Таньчжоу достал клочок бумаги. - Похоже, это лошадиная карточка с фермы «Сичен». Я собираюсь пойти туда завтра и проверить. Ты пойдешь со мной, я буду ждать тебя у Западных городских ворот утром.
После того, как Ду Таньчжоу ушел, Мо Чи разделся и лег на кровать. Глубокой ночью знакомая боль медленно разлилась по костям его пальцев. Он быстро разжег трубку и глубоко затянулся. Пахнущий лекарствами дым проник в его легкие, приглушая боль.
Мо Чи положил трубку на шкаф, закрыл глаза и, чувствуя облегчение, постепенно заснул.
Под арочной крышей пламя свечей колебалось от сквозняка. Сквозь резное окно с золотой каймой лился свет. Черные бархатные шторы были расшиты золотыми цветами, а темно-красный ковер был выткан из верблюжьей шерсти. В центре красовался фамильный герб с птичьей головой, сотканной из черной шерсти.
От курильницы с зажженными благовониями тёк тяжелый липкий запах. В этом густом аромате чувствовался рыбный запах, столь же отвратительный, как и запах крови.
За окном были видны мечущиеся тени и слышался хаотичный топот ног. Странно звучавшая речь Яньми накатывала на него волной, тяжело ударяя Мо Чи в грудь, и его сердце билось так сильно, что от шума собственного сердцебиения он не мог расслышать, что говорят люди во дворе.
У него так пересохло в горле, что он не мог произнести ни звука. Куда бы он ни посмотрел, у него перед глазами плыли кровавые круги. Перед ним стоял на коленях покрытый ранами человек, и его кровь пятнала ковер. Мо Чи смотрел на пятна крови, и от этого зрелища его глазам стало больно, словно в них вонзились иглы.
- Что ты стоишь… пока не поздно… убей меня! - мужчина поднял голову, его красивое лицо была наполовину скрыто залитыми кровью волосами, и от его былого очарования не осталось и следа.
Мо Чи почувствовал, как у него кровь леденеет в жилах, его руки неудержимо дрожали. Он глухо охнул и обнял этого человека:
- Ничего не говори! - его голос был хриплым, как у зверя. - Я уведу тебя сейчас… я отвезу тебя обратно к заставе Чжешань… там ты найдешь лекаря… он залечит твои раны, и ты скоро поправишься…
Горячая слеза упала ему на тыльную сторону ладони. Мо Чи поднял руку и, коснувшись щеки, обнаружил, что его лицо залито слезами.
- Хватит говорить глупости! - с тревогой воскликнул мужчина. - Быстро убей меня и отдай им мою голову, только так ты сможешь выжить!
Мо Чи продолжал качать головой. От переполнявшей его боли он едва мог дышать, а его руки и ноги сводило судорогой.
- Я не смогу этого сделать!
- Ты хочешь, чтобы все смерти были напрасны?! - слыша, как шаги снаружи звучат все ближе, он повысил голос. - Времени не осталось, он скоро будет здесь! Скорее!
Мо Чи стиснул зубы, и его рот наполнился солоноватым привкусом крови. Он поднял нож дрожащей рукой, и его ладони покрылись холодным потом, а сердце чуть не разорвалось от боли.
- Я не стану винить тебя… - закрыв глаза, сказал мужчина. - Надеюсь, в следующей жизни мы станем настоящими братьями…
Солдаты Яньми с криками и проклятьями ворвались в дверь, держа в руках оружие.
Глаза Мо Чи широко распахнулись.
Холодный блеск стали сверкнул в воздухе, и горячая кровь хлынула наружу, рассыпаясь кровавым дождем.
Весь покрытый кровью, он пошатнулся и, крепко зажмурив глаза, рухнул на колени, чувствуя, как в груди все рвется от боли.
Цветок лотоса на ковре впитал в себя человеческую кровь и с трепетом протянул свои ростки во все стороны, словно злой демон, требующий жертвы. Яркий огонь преисподней, разгораясь у него под ногами, мгновенно сжег землю и обратил его в пепел…
Мо Чи резко сел на кровати, его глаза были широко открыты, а зрачки сузились в тонкую линию. Он весь покрылся холодным потом, а его грудь резко вздымалась и опускалась.
Он открыл рот, чувствуя, что задыхается. Прошло много времени, прежде чем он осознал, что этот хриплый свист, который он слышит, исходит из его собственного горла.
Глухая боль охватила его руки и ноги, постепенно становясь все сильнее. Он сжал кулаки, пытаясь противостоять ей. Но, стоило ему сжать кулаки, как его пронзила резкая боль, а все тело содрогнулось, как от сильного удара хлыстом.
Он глухо вскрикнул и потянулся к лежавшей на столе трубке. Он долго шарил рукой, пытаясь нащупать трубку, но в конце концов, смахнул ее на пол.
Даже не обувшись, он заполз под кровать, тревожно шаря по полу и пытаясь найти там трубку.
Увиденная им во сне сцена все еще застилала ему глаза, у него внутри всё кричало от боли, и вся одежда пропиталась потом.
После того, как Чжао Циньчи спас его, и он оказался в Чжешане, старые травмы, полученные у Яньми, часто давали о себе знать, особенно глубокой ночью, и боль терзала его почти каждую ночь.
Обычно трубка с добавлением лекарственных трав временно облегчала ему боль, но в этот раз она, казалось, специально хотела усложнить ему жизнь и всячески ускользала от него.
Мо Чи стоял в темноте на коленях и лихорадочно искал ее. Его рука несколько раз поцарапалась о шероховатый пол, и тупая боль не позволяла ему выпрямиться, а недавно увиденный кошмар все еще стоял у него перед глазами.
Внезапно из ниоткуда до него вдруг донесся слабый аромат и коснулся его носа. Мо Чи, словно утопающий, несколько раз вдохнул его полной грудью. Этот аромат теплым потоком заструился по его телу, проникая в его кости, которые так сильно болели, постепенно облегчая его страдания.
Мо Чи, опираясь руками на пол, тяжело дышал. Ему требовалось приложить усилие каждый раз, когда он хотел сделать вдох, и комната наполнилась звуками тяжелого хриплого дыхания.
Спустя какое-то время, боль в его теле постепенно затихла. Мо Чи поднял покрытое холодным потом лицо и устало привалился спиной к кровати.
Спустя долгое время, он, наконец, понял, что это был за аромат, который вместо трубки облегчил ему боль. Это был аромат орхидеи, который исходил от Ду Таньчжоу.
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      На следующее утро у Западных ворот.
Когда Мо Чи прибыл на место, повозка Ду Таньчжао уже была там, как он и обещал. Стоило ему протянуть руку, как стоявший рядом с повозкой Ду Чжо открыл для него дверцу. Мо Чи не привык, чтобы ему прислуживали, и его рука так и застыла в воздухе.
В повозке стояла жаровня, наполненная раскаленными углями, и от нее исходило много тепла. Ду Таньчжоу переоделся в обычную одежду, которая отличалась от той, в которой он был вчера. Белый халат был расшит дымчатыми узорами, но благородный аромат орхидеи остался прежним.
Мо Чи подумал о том, что произошло прошлым вечером, и в его взгляде мелькнуло странное выражение. Он поспешно опустил глаза, надеясь, что удастся скрыть этот взгляд, но Ду Таньчжоу все же успел заметить его.
На какой-то миг Ду Таньчжоу замер, а затем достал из-под маленького столика коробку с едой и открыл крышку. Внутри оказались разные закуски, разделенные бамбуковыми листьями. Каждый кусочек был разной формы, и в целом, они смотрелись очень мило и аппетитно.
Мо Чи посмотрел на него испытующим взглядом.
- Сейчас еще слишком рано, ты ведь еще не ел? Это приготовил мой повар на завтрак. Можешь съесть, что захочешь.
Ду Таньчжоу ошибочно истолковал выражение лица Мо Чи, решив, что тот голоден.
Но Мо Чи подумал про себя: «Столько усилий, чтобы приготовить завтрак? И ты еще хочешь, чтобы мне не было противно? А чиновники в столице роскошно живут!»
- В этом нет нужды, - холодно отказался он. - Я съел лепешку по дороге сюда.
Обстановка в повозке вмиг стала напряженной. Ду Таньчжоу спокойно посмотрел на Мо Чи, он видел, каким худым было его тело, а его одежда была очень простой и тонкой. Грубая ткань полиняла от стирки, и она уже не давала достаточно тепла. Кончики его пальцев, выглядывавшие из-под рукавов, казалось, покраснели от холода.
Учитывая, где он снял себе жилье, должно быть, он был очень стеснен в средствах.
Зимой лепешки лежат на прилавке и очень быстро затвердевают на холодном ветру. Как можно есть холодные и твердые лепешки?
- Все эти закуски испортятся к полудню, - нарочито небрежным тоном сказал Ду Таньчжоу. - Если ты не съешь их, то мне придется всё выбросить, когда я вернусь домой.
Мо Чи уставился на него во все глаза, его изумленный взгляд, казалось, говорил: как можно выбрасывать еду?!
Это едва заметное изменение в выражении лица стало самым ярким проявлением эмоций, которое увидел Ду Таньчжоу за все это время.
Видя, что Мо Чи принял его слова за чистую монету, Ду Таньчжоу повернулся и, достав пару палочек для еды, положил их в коробку.
Ду Чжо крикнул:
- Поехали!
Повозка медленно тронулась вперед и направилась в сторону гор к западу от Цзиньциня.
Когда повозка пересекла долину и въехала на гору, Ду Таньчжоу опомнился и увидел, что закуски в коробке были съедены подчистую, а Мо Чи все еще жевал с раздутыми от еды щеками.
Ду Таньчжоу почему-то стало смешно, но опасаясь смутить Мо Чи, он лишь потер кончик носа, пряча улыбку.
- Ну как, вкусно?
- Сойдет, - ответил Мо Чи, стерев крошки с губ тыльной стороной ладони. - Ничем не хуже лепешек с рынка.
Повар резиденции Ду был знаменитым поваром с юга реки Яньцзы, и многие были в восторги от его выпечки. Позже членов его семьи арестовали и перевезли в столицу, а материалы дела были переданы в «Линьтай». Именно Ду Таньчжоу очистил его имя и спас его от тюрьмы.
После того, как была доказана его невиновность, он стал работать поваром в резиденции Ду. Каждый день он просыпался очень рано и готовил разнообразные завтраки для Ду Таньчжоу.
Если бы его повар услышал, как Мо Чи сравнил его драгоценные закуски с уличными лепешками, он был точно набросился на него с ножом.
Какое-то время они ехали по горной дороге, а затем вдалеке послышалось лошадиное ржание, и вскоре впереди показалась лошадиная ферма Сичан.
Ферма Сичан располагалась в долине у подножия горы, где находились горячие источники. Климат в долине был более теплым и влажным, чем в других районах столицы, и это делало ее подходящим местом для зимовки лошадей.
Каждую зиму преданная своему делу прислуга ухаживала здесь за сотней лошадей.
Вскоре Ду Чжо натянул поводья, и повозка остановилась возле фермы.
Мо Чи выскочил из повозки, но Ду Таньчжоу замешкался там на какое-то время. Выйдя из повозки, он протянул Мо Чи горячую круглую штуку.
Мо Чи инстинктивно отдернул руку, а затем опустил голову и посмотрел вниз - Ду Таньчжоу протягивал ему ручную грелку.
- Возьми, в горах очень ветрено. Я смотрю, ты слишком легко одет. Как можно вести расследование, когда у тебя отмерзают руки?
Мо Чи внезапно обхватил левой рукой запястье Ду Таньчжоу:
- Горячо?
- … что? - Ду Таньчжоу застыл, шокированный его выходкой.
- Я спрашиваю, моя рука горячая?
Длинные пальцы Мо Чи, обхватив запястье Ду Таньчжоу, были обжигающе горячи.
- … горячая.
Мо Чи отпустил его руку:
- Мои руки горячие в любое время года, я привык к ветру за перевалом. И холод долины Сичан для меня совсем не страшен. Лучше оставь грелку себе.
С этими словами он развернулся и направился к ферме.
Ду Чжо, привязав лошадь, обернулся и увидел, что его хозяин действительно впервые взял ручную грелку. Он на миг замер, а затем его сердце затопило теплой волной.
Ду Таньчжоу был прирожденным генералом и обладал отменным здоровьем. Какой бы холодной ни была погода, ему никогда не требовалась подобная штука. Должно быть, он специально приготовил грелку для него, поскольку зимой было нелегко править лошадьми.
- Спасибо, господин! - Ду Чжо как ни в чем не бывало, взял грелку у него из рук. - Вы так добры ко мне! Ду Чжо вам так благодарен!
Ду Таньчжоу на миг опешил:
- Оу, ты… Ну, тебе же пришлось править лошадьми, возьми, погрей руки.
Ду Чжо с радостью обнялся с грелкой и пошел к ферме.
Ду Таньчжоу все еще стоял на месте, размышляя о том, что сейчас произошло.
У Мо Чи такая светлая кожа, нежное лицо и большие глаза с приподнятыми кверху уголками. Если судить по чертам лица, его облик казался таким мягким и безобидным.
Однако, с его тонким, гибким и сильным телом он мог так ловко двигаться и напоминал собой острый клинок. Стоит только вытащить его из ножен, и обязательно прольется кровь. Единственный недостаток заключался в том, что этот драгоценный меч был покрыт царапинами.
Пальцы Мо Чи были тонкими и изящными, а их кончики от природы были светло-розового оттенка. Это были явно самые красивые руки из всех, что он видел, но на тыльной стороне были видны шрамы.
Это были следы от старых и новых ран, которые остались от разного оружия и в разное время. И эти шрамы особенно бросались в глаза из-за светлого оттенка кожи.
Больше всего Ду Таньчжоу взволновало то, что кожа на ладонях Мо Чи была грубой и покрытой мозолями. Даже после легкого прикосновения к его запястью он испытал боль в душе.
Ду Таньчжоу тоже занимался боевыми искусствами и побывал на поле боя. В армии только хорошо обученные бойцы, которые прекрасно владеют мечом, имеют на ладонях твердые мозоли, которые появляются после многолетних тренировок с оружием.
Ду Таньчжоу не видел таких рубцов на руках даже у лучших фехтовальщиков.
Он смотрел в спину Мо Чи и думал о том, как тот сейчас ел - он сказал, что вкус был так себе, но умял все закуски в коробке. Он жевал с очень довольным видом, но стоило Ду Таньчжоу повернуться к нему, как он тут же напустил на себя равнодушный вид, чтобы скрыть свое удовлетворение.
Ду Таньчжоу еще постоял какое-то время, а затем пошел за ним следом.
На ферме Сичан лошади свободно паслись в долине. Всюду были видны конюхи, которые присматривали за вверенными их попечению лошадьми.
Ду Таньчжоу расспросил владельца конной фермы прямо в конюшне.
- Господин, этот листок в вашей руке действительно является лошадиной карточкой, и по рисунку лошадиной головы на ней ваш слуга может определить, что это за лошадь.
- И как это можно узнать? - спросил Ду Таньчжоу.
- На ферме Сичан много хороших лошадей, но всегда сыщутся злонамеренные личности, которые хотят забрать знаменитых лошадей, выращенных здесь. Ваш слуга специально изготавливает такие карточки. На лошадиной карточке каждой семьи есть свой уникальный рисунок лошадиной головы. Пигмент для такого рисунка делается из водорослей и красной гвоздики, и цвет проявляется, только если провести по рисунку кистью, смоченной в воде, и тогда станет видно написанное на нем кличка лошади. Если господин желает, ваш слуга покажет, как это выглядит.
Ду Таньчжоу протянул ему клочок бумаги. Владелец фермы взял кисть, окунул ее в воду и коснулся ею головы лошади. Капля воды растеклась по бумаге, и проявились три иероглифа - «Чжао Е Цзуй».
- Господин, это лошадь господина Чжао Шеня, сына генерала Чжао Циньчи, - сразу сказал владелец фермы.
Чжао Шень вырос рядом со своим отцом на приграничной территории и вернулся в столицу, только достигнув совершеннолетия. Имея военный опыт, он очень любил кататься на лошадях, и коллекционировал лучших из них.
- Чжао Е Цзуй - белоснежная лошадь Яньми, она высокая, сильная, господин Чжао очень ценит ее за длинные быстрые ноги. Два дня назад господин Чжао лично приезжал сюда и сказал, что хочет подготовиться к играм с мячом, после чего забрал отсюда почти всех своих лошадей, в том числе, и Чжао Е Цзуй.
- Сколько лошадей он забрал? - спросил Ду Таньчжоу.
- Ммм… двадцать три лошади.
На обратном пути в город Ду Таньчжоу с задумчивым видом погладил подбородок и сказал:
- Сейчас очень холодно. Начиная с дня осеннего равноденствия и до праздника Шаньси в следующем году никто не станет проводить игры с мячом. Чжао Шень просто нашел предлог, чтобы забрать с фермы более двадцати лошадей. Он не сможет держать их у себя дома, тогда куда их забрали? И, если он перевез лошадей, как это связано с кражей в арсенале?
Мо Чи, заметив, что Ду Таньчжоу смотрит на него, покачал головой:
- Непонятно.
- Так уж и непонятно? - прямо сказал Ду Таньчжоу. - Или ты просто не осмеливаешься сказать это вслух? Если есть оружие, и к нему добавить лошадей, его вполне можно заподозрить в намерении устроить бунт.
- Это невозможно.
- Невозможно? По-моему, здесь все связи налицо. Чжао Шень подкупил Тан Да и еще одного человека, чтобы те тайно вывези оружие, и вступил в сговор с людьми Яньми из винной лавки. Тан Да убили и забрали оружие, а затем привезли его тело в Павильон «Цзиньгу», после чего забрали лошадей с конной фермы. А дальше можно напасть на Северные врата Запретного города и убить его величество, например.
- Чжао Циньчи не мог вступить в сговор с людьми Яньми, - тихо сказал Мо Чи.
На губах Ду Таньчжоу мелькнула улыбка:
- Если Чжао Циньчи не мог этого сделать, это не значит, что и его сын тоже.
- Если бы ты задумал восстание, то украл бы всего лишь горстку оружия? Неужели ты стал бы в одиночку тайно действовать в столице, когда твой отец находится далеко на границе вместе с огромным войском?
Ду Таньчжоу ничего не ответил.
- Если бы Чжао Шень задумал восстание, он бы тайно сообщил об этом Чжао Циньчи, - спокойно продолжал Мо Чи. - И, если бы Чжао Циньчи узнал об этом, он никогда не позволил бы ему вступить в сговор с людьми Яньми. В распоряжении генерала много опытных людей, для чего ему связываться с кучкой людей из винной лавки? Эти люди не справились бы даже со мной.
Ду Таньчжоу смотрел на него, слегка приподняв брови:
- Почему ты так сильно доверяешь Чжао Циньчи? Какие у вас отношения? Ты хорошо его знаешь?
Мо Чи, казалось, не расслышал его вопрос, он не только не стал ничего отвечать, но даже приоткрыл занавеску и уставился в окно.
- Эй, мы же с тобой не дети. Хватит делать вид, что ты меня не слышишь.
Мо Чи посмотрел на казенный тракт позади повозки и сказал:
- Позади нас едет повозка, и с ней много сопровождающих. Видимо, это кто-то очень важный.
Ду Таньчжоу наклонился к нему и тоже выглянул в окно. Через некоторое время он разглядел лишь размытый силуэт в конце дороги.
- Ты разглядел это с такого расстояния? Чем тебя кормили, когда ты рос?
- Печеными лепешками, - спокойно ответил Мо Чи.
- …….
У Ду Таньчжоу пропало желание что-либо говорить.
При чем тут вообще лепешки?
Повозка медленно приближалась и, разглядев ее повнимательней, Ду Таньчжоу начал догадываться, кто в ней едет.
- Съезжай к обочине и остановись, - сказал он, обращаясь к Ду Чжо, а затем повернулся к Мо Чи. - Выходи из повозки. Согласно этикету, мы должны поприветствовать их, стоя на улице.
Повозка была запряжена четверкой лошадей, они резво везли ее вперед, и очень скоро она оказалась совсем рядом.
Повозка была богато украшена, все материалы, из который она была сделана, были высочайшего качества, и даже извозчик, управлявший лошадьми, был одет в изысканную одежду и выглядел крепким и бодрым.
Увидев, что кто-то ждет их, чтобы поприветствовать, извозчик остановил повозку. Красиво одетая девушка приподняла занавеску и выглянула из окна.
Ду Таньчжоу с поклоном сказал ей:
- Шилан Ду Таньчжоу из ведомства «Линьтай» приветствует принцессу Хуайнин.
Ду Чжо поклонился вслед за хозяином, и Мо Чи, следуя их примеру, тоже почтительно сложил ладони и поклонился.
Принцесса Хуайнин была кузиной нынешнего императора. Ее отец и покойный император были братьями, рожденными одной матерью, но он был казнен за участие в заговоре. Вдовствующая императрица, которая в то время была жива, решила, что она еще слишком мала. Ее не стали обращать в рабыню и высылать из дворца, а оставили в ее прежнем доме в статусе простолюдинки.
Когда вдовствующая императрица заболела, император объявил всеобщее помилование. Видя, что все эти годы она была очень послушной, он вернул ей титул принцессы.
Хуайнин было шестнадцать лет, она была очень миловидной и очаровательной, но ее характер был сдержанным и манеры благопристойными. Оставаясь в повозке, она кивнула в ответ:
- Господин Ду, не нужно церемоний.
Ду Таньчжоу выпрямил спину:
- Сегодня очень холодный день. Для чего вашему высочеству понадобилось покидать город?
- Я ездила полюбоваться снегом в горах. Небо в Цзиньцине не хочет порадовать нас снегом, а какая же зима без снега? Я уже устала ждать. Я слышала, что в горах уже выпал снег и решила съездить посмотреть на него.
- Ваше высочество так романтичны.
После обмена любезностями Ду Таньчжоу отошел к обочине дороги, чтобы дать принцессе проехать. Хуайнин кивнула ему на прощанье и собралась задернуть занавеску.
Стоявший в сторонке Мо Чи вдруг повернул голову и посмотрел в ту сторону, откуда приехала повозка принцессы.
Ду Таньчжоу сразу проследил за его взглядом.
Вдалеке, в сосновом лесу было видно несколько черных точек. Ду Таньчжоу прищурил глаза, вглядываясь вдаль, и только тогда понял, что эти черные точки были не животные, а человеческие головы.
Дюжина людей в белых одеждах и черных масках внезапно появилась на склоне холма, словно из ниоткуда. Яркий свет, отражавшийся от их клинков, слепил глаза, и на них было невозможно смотреть.
Прежде, чем все успели отреагировать, люди в масках уже окружили их с угрожающей скоростью. Их цель была совершенно ясна. Когда они были еще на некотором расстоянии от повозки принцессы, один из них жестом указал на нее. Все люди в масках подняли мечи и бросились туда, где находилась принцесса.
Чувствуя их недобрые намерения, лошади запрокинули головы и тревожно заржали. Охранники принцессы Хуайнин выхватили мечи и вступили в схватку с людьми в масках.
Стража, охранявшая принцессу во время выездов, состояла из тщательно отобранных бойцов, однако, люди в масках ничуть не уступали им в мастерстве. Они быстро начали подавлять их благодаря численному превосходству.
Охрана состояла всего из десяти человек, и после короткой схватки четверо из них были ранены, а двое упали на землю. Однако, среди нападавших пострадавших не было. Вместо этого они стали еще более агрессивными, а их атака стала более безжалостной и решительной.
Видя, что охрана вот-вот потерпит поражение, Ду Таньчжоу выхватил меч и вместе с Ду Чжо всупил в бой.
Ду Таньчжоу был одет в широкий халат с длинными рукавами, и с нефритовой заколкой в волосах он был похож, скорее, на ученого. Люди в масках поначалу не восприняли его всерьез, полагая, что он здесь только для того, чтобы умереть.
К их удивлению, он оказался более искусным, чем охранники. Тонкий меч в его руке вспыхнул холодным блеском, и двое нападавших, которые были ближе всего к повозке принцессы, упали на землю.
Один из убийц, который, похоже, был здесь за главного, жестом указал на Ду Таньчжоу, и три человека немедленно окружили его с мечами в руках.
Ду Таньчжоу не выказал признаков паники и начал отступать назад, намеренно оттягивая этих троих за собой, подальше от повозки, в которой находилась Хуайнин.
Как и следовало ожидать, эти трое попались в его ловушку и отвлеклись на него. Ду Таньчжоу взмахнул мечом и ударил одного из них в плечо. Мужчина вскрикнул от боли, и Ду Таньчжоу воспользовался возможностью, чтобы выбить меч у него из рук.
Ду Таньчжоу не спешил ввязываться в бой. Ударом ноги он отбросил его к обочине дороги и поднял меч, сцепившись с двумя остальными.
Похоже, он был в состоянии справиться с ситуацией, но положение принцессы было очень опасным. Шесть или семь охранников были повержены, и, хотя Ду Чжо находился возле повозки и помогал им, он не мог противостоять один нескольким убийцам. Ему поранили ногу, и его силы постепенно убывали.
Круг убийц в масках сужался вокруг повозки все сильнее, они вот-вот собирались броситься на нее.
Несмотря на то, что Хуайнин была очень напугана, она не поддалась панике. Прижав к груди кинжал, она стояла на страже дверцы повозки, закрывая собой перепуганную служанку.
Внезапно один из убийц заметил брешь в обороне и, бросившись вперед, схватил принцессу за руку, пытаясь вытащить ее из повозки.
Увидев это, Ду Чжо ударил мечом в грудь ближайшего к нему убийцу и, бросившись вперед, вцепился в человека, проникшего в повозку, пытаясь вытащить его из нее.
Человек в маске повернулся и замахнулся мечом. Хуайнин воспользовалась этой возможностью и пнула его ногой в спину. Не ожидавший этого человек вылетел из повозки.
Беда еще не миновала, и Хуайнин не успела перевести дух, когда услышала крик служанки. Она повернулась к ней и Ду Чжо тоже посмотрел в ее сторону.
Двое убийц с двух сторон проткнули повозку мечами через окно. Кончик меча задел узел на голове служанки, и ее волосы рассыпались по плечам. Думая, что ее ранили, она крепко зажмурилась и закричала от ужаса.
Ду Чжо бросился на убийц, пытаясь оттеснить их от повозки, и находившаяся в повозке Хуайнин пронзила кинжалом руку одного из убийц, но было ясно, что они не продержатся долго.
Ду Таньчжоу сражался с двумя убийцами. Они не нападали на него, а просто кружили вокруг него, не позволяя ему вырваться. Их цель была ясна. Они поняли, что этот человек очень опытен в боевых искусствах, и изо всех сил старались держать его подальше от повозки, чтобы он не мог прийти на выручку принцессе.
Видя, что охранники принцессы уже не способны сопротивляться, и раненый Ду Чжо был единственным, кто все еще оказывал сопротивление, Ду Таньчжоу забеспокоился и ударил ближайшего к нему человека мечом.
Два меча с лязгом ударились друг о друга, и на мече Ду Таньчжоу появилась зазубрина.
Жители Дашен были хороши в боевых искусствах, и даже государственные служащие, такие как Ду Таньчжоу, носили с собой во время поездок мечи. Это был меч с заточенным с двух сторон лезвием, он был легким, подвижным и элегантным.
Но, хоть такой меч и называли королем среди остальных видов оружия, его редко использовали в реальном бою, поскольку его корпус был очень хрупким, и пользы от него было меньше, чем от меча с односторонним лезвием.
Человек в маске тоже заметил, что оружие Ду Таньчжоу не отличалось крепостью, он снова взмахнул мечом, целясь в появившуюся зазубрину. Ду Таньчжоу не успел убрать меч, и тот был перерублен пополам, его лезвие отлетело на несколько шагов и исчезло среди сосновых лап.
А вот это уже нехорошо!
Ду Таньчжоу подумал, что дело плохо!
Ду Чжо был ранен, а он остался без оружия. Кто же теперь поможет им…
Мо Чи!
Ду Таньчжоу настолько сосредоточился на этой схватке, что совсем позабыл про него! Во время этой ожесточенной битвы он, казалось, просто испарился. Неужели он ранен?!
Ду Таньчжоу с тревогой огляделся вокруг и увидел Мо Чи, стоявшего у обочины дороги, целого и невредимого!
Тогда почему он не двигается?
Мо Чи стоял в стороне, опустив руки. На его лице не было никаких эмоций, словно его совсем не трогала развернувшаяся сцена убийства.
Может, это потому, что у него нет оружия?
Ду Таньчжоу быстро отверг эту идею. Прямо перед ним на земле лежали несколько упавших мечей, ему достаточно просто поднять один из них.
Он…
Ду Таньчжоу вдруг кое-что понял и содрогнулся всем телом.
Он никак не вмешивался, потому что здесь не было никого, кого ему хотелось бы спасти.
Мо Чи отличался от мастеров, которых ему доводилось видеть раньше. Бо̀льшую часть времени он не испытывал сильных эмоций. Бурная радость, жгучий гнев и печаль, свойственные остальным людям, казалось, были совсем ему не знакомы.
Ду Таньчжоу не знал, через что ему пришлось пройти в прошлом, но полученный опыт сделал его невозмутимым и отчужденным. Даже в самый критический момент он не поддавался импульсу, он оставался спокойным и собранным, и это граничило с настоящим безразличием.
И, что было еще более важно, такая схватка в глазах Мо Чи не стоила его внимания. Возможно, он повидал столько крови и убийств, что его совсем не взволновала развернувшаяся перед его глазами сцена.
… что-то здесь не так.
Ду Таньчжоу вонзил обрубок меча в руку убийцы, заставив его выронить свой меч.
Мо Чи казался безразличным, но на самом деле, он наблюдал за одним человеком.
Ду Таньчжоу не мог видеть его, пока был в центре ожесточенной схватки.
Взгляд Мо Чи, наконец, остановился на главаре убийц, чье лицо было также скрыто маской. Этот человек не отличался высоким ростом или физической силой, но его навыки владения мечом были на высоте. Во время атаки он не делал лишних движений, и каждый его выпад нес с собой смерть.
Что-то привлекло его внимание?
У Ду Таньчжоу не было времени как следует все обдумать. Он действительно не мог найти причину, с помощью которой можно было бы уговорить Мо Чи помочь ему. Внезапно ему пришла в голову одна мысль, и он выкинул свой единственный козырь:
- Мо Чи! - крикнул он. - Если с принцессой Хуайнин что-то случится, его величество не простит мне этого, и тогда он уничтожит девять поколений семьи Ду!
Ду Чжо, уклонившись от удара, едва не свалился на землю.
Это что, и правда так серьезно?!
Ду Таньчжоу развернулся, уворачиваясь от меча убийцы и снова крикнул Мо Чи:
- Если меня убьют, ты больше никогда не сможешь поесть так вкусно, как сегодня утром!
Едва он успел договорить, как Мо Чи сорвался с места, словно стрела, выпущенная из лука.
Ду Таньчжоу не ожидал от него такой реакции и даже на миг замер на месте.
… Ему что, так понравились эти закуски?!
__________________________________________
 хD
*Не поняла, к чему это название главы. Нашла только рассказ про осла, который упорно лез на скалу, как его ни отговаривали от этого, а потом начал звать на помощь и требовать, чтобы его оттуда сняли.
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      Цель Мо Чи была совершенно ясна. Разумеется, он вступил в бой не ради нескольких пирожных, он просто бросился к главарю убийц в маске.
Вопреки ожиданиям Ду Таньчжоу, Мо Чи не стал тратить время и поднимать меч с земли меч. Словно хищная птица, он мгновенно ринулся в бой, пробиваясь к повозке.
К этому моменту несколько убийц уже забрались на повозку, и Ду Чжо в отчаянии размахивал мечом перед дверцей. Хуайнин забилась в угол и время от времени взмахивала кинжалом, пытаясь защититься.
Мо Чи наклонился вперед и, схватив Ду Чжо за воротник, отшвырнул его назад. Он не нуждался в помощи, и Ду Чжо просто путался у него под ногами.
Ду Чжо покатился по земле, и, прежде чем он успел подняться, Мо Чи уже напал на людей в маске.
Запрыгнув на крышу повозки, он вцепился в убийцу и, казалось, без особых усилий свернул ему шею. Человек закатил глаза и мгновенно свалился с повозки.
Мо Чи, воспользовавшись возможностью, выхватил нож из его рук, и, не глядя, точно вогнал его левой рукой в горло второго убийцы. Тот не успел даже глазом моргнуть, как Мо Чи уже вытащил нож из его горла.
Кровь брызнула во все стороны, и убийца, широко раскрыв рот, уставился на него недоверчивым взглядом, а затем завалился на спину.
Мо Чи сменил положение и выставил левую руку вперед. Прежде чем еще один человек сумел войти в повозку, он ударил ножом в спину того убийцу, который уже успел залезть внутрь. Этот человек как раз стоял лицом к принцессе Хуайнин, из его горла хлынула кровь прямо в ее сторону.
Хуайнин подняла руки, пытаясь закрыться. Ее лицо осталось чистым, но рукава забрызгало кровью.
Через несколько мгновений Хуайнин подняла голову и с ошеломленным видом уставилась на запачканную кровью одежду.
Мо Чи схватил убийцу за воротник и вышвырнул его из повозки. Повернувшись к Хуайнин, он холодно сказал:
- Не кричи.
- … что? - с ошалевшим видом спросила Хуайнин.
Мо Чи не удостоил ее ответом, прямо на ее глазах он всадил нож последнему человеку в маске, который находился в повозке и быстро выволок его наружу.
Горячая кровь забрызгала всю повозку, от крыши, до окон, и руки Мо Чи тоже были в крови.
Хуайнин с головы до ног била дрожь, но Мо Чи уже выпрыгнул из повозки.
Хуайнин еще долго сидела с оцепеневшим видом, а затем посмотрела в спину Мо Чи.
… Она и не собиралась кричать!
Мо Чи, встав у повозки, стряхнул кровь с рук и направил нож на убийцу:
- Снимай маску! - скомандовал он.
Этот человек с самого начала действовал очень решительно, более половины охранников, лежавших на земле, были ранены именно им. Но, когда Мо Чи направил на него нож, он даже не пошелохнулся.
Мо Чи не собирался больше ждать. Ду Таньчжоу даже не разглядел его движения, как тот уже прыгнул вперед, чтобы сорвать с этого человека маску.
Человек отскочил назад и резко свистнул. Услышав этот свист, остальные убийцы опустили мечи и быстро отступили вместе с ним.
Мо Чи не собирался отпускать его и бросился за ним в погоню с ножом.
- Оставь их! - крикнул Ду Таньчжоу. - Их слишком много, и ты можешь…
Не успел он договорить, как Мо Чи метнул нож вслед тому человеку. Услышав свист рассекаемого воздуха у себя за спиной, мужчина резко свернул вправо. Во время этого немного неловкого движения Ду Таньчжоу заметил, что шаги этого человека были слегка неуклюжими, казалось, он немного хромал.
- У него покалечены ноги! - громко предупредил он.
В этот момент Мо Чи воспользовался тем, что мужчина сбился с пути и, бросившись на него, даже вцепился ему в плечо.
Ду Таньчжоу думал, что после его слов Мо Чи немедленно нанесет удар по ногам этого человека, но в этот момент Мо Чи неожиданно заколебался, и в этот короткий миг убийца вырвался из его рук и скрылся в лесу вместе со своими сообщниками.
Мо Чи какое-то время стоял на месте, глядя ему вслед, а затем развернулся и медленно пошел обратно.
- Ты не ранен? - сразу спросил Ду Таньчжоу.
Мо Чи, не глядя на него, прошел прямо к повозке Хуайнин. Она все еще не сводила с него взгляда, сидя в оцепенении у окна.
Мо Чи подошел к повозке и резко распахнул дверцу.
- Стой! - Хуайнин хотела остановить его, но было уже поздно.
Когда дверца открылась, стало видно мужчину, который скрывался в задней части повозки. Он лежал с закрытыми глазами и, похоже, был без сознания. От его тела исходил запах крови, должно быть, он был ранен.
- Они приходили за ним, - холодно сказал Мо Чи. - Ваше высочество, скажите нам, кто этот человек?
Лицо Хуайнин побледнело, и сидевшая позади нее служанка запаниковала еще сильнее.
Ду Таньчжоу подошел ближе и увидел, что этот человек был одет, как обычный ученый. Даже когда он лежал с закрытыми глазами, можно было увидеть, как он хорош собой. Он был ранен в грудь, но ему оказали первую помощь. Платок, которым ему перевязали рану, был расшит бабочками и цветами, и это была явно женская вещь.
- Ваше высочество, это…
Хуайнин, казалось, только сейчас немного пришла в себя после случившегося. Слегка успокоившись, она села прямо, и к ней вновь вернулось достоинство принцессы.
- Я спасла этого человека, когда спускалась с горы. Он был ранен и лежал у дороги. От холода он потерял сознание и лежал один на пустынной горе. Если бы я не подобрала его, он бы так и умер там. Я не могла этого вынести и приказала перенести его в повозку. Из его раны все еще сочилась кровь. У меня не было под рукой чистой ткани, поэтому я перевязала его платком, чтобы остановить кровь.
Ду Таньчжоу, осмотрев его одежду, подумал про себя, что до императорского экзамена оставалось меньше двух месяцев. Этот человек выглядел, как ученый, который ехал в столицу сдавать экзамен, но потом заблудился в дороге. У него не было вещей, и он был ранен, все выглядело так, будто его ограбили бандиты…
Нет, что-то не так.
Ду Таньчжоу взглянул на руки этого человека. На выемке в середине ладони между его большим и безымянным пальцами виднелся небольшой бугорок. Это была мозоль, которая бывает у тех, кто круглый год держит в руках оружие.
Этот человек не простой ученый, он явно мастер боевых искусств.
Почему за таким странным человеком охотились убийцы в масках? И кто эти люди, преследовавшие его?
И еще… их главарь, увидев Мо Чи, дал сигнал отступать, и Мо Чи явно дал ему уйти, хотя мог поймать его. Он догадался, кто скрывался под маской?
Ду Таньчжоу посмотрел на Мо Чи и подавил в себе все просившиеся на язык вопросы.
***
Два часа спустя, императорский дворец, зал Чуанцзе.
Молодой император Дашен, Чуцун, спрашивал Ду Таньчжоу:
- И что же дальше? Эти убийцы просто сбежали?
Ду Таньчжоу стоял перед ним на коленях:
- Стража обыскала все близлежащие холмы, но были найдены лишь несколько невнятных следов. Боюсь… по ним их будет невозможно выследить.
- Что за вздор! - возмутился император. - Какие-то люди осмелились напасть на принцессу среди бела дня возле столицы! А ты говоришь мне, что не можешь установить их личность и поймать их?! Хочешь дождаться, пока они ворвутся во дворец и попытаются убить меня?!
Ду Таньчжоу ответил с поклоном:
- Ваше величество, я заслуживаю наказания, я не смог защитить принцессу.
Император лишь холодно фыркнул в ответ.
- Ваше величество, - заговорила стоявшая в стороне Хуайнин. - Если бы не господин Ду, ваша сестра сегодня была бы убита и больше никогда не увидела бы вас. Шилан Ду со своими охранниками отчаянно сражались, чтобы спасти вашу сестру. Прошу императора не винить господина Ду.
Император тяжело вздохнул:
- Хуайнин очень великодушна. Сегодня тебя очень напугали, я пришлю тебе успокоительные травы. Возвращайся к себе и хорошенько отдохни. Если тебе станет плохо, обратись к придворному лекарю.
Хуайнин поняла его намек и сразу же ответила:
- Благодарю за вашу заботу, ваше величество. Позвольте мне удалиться.
Как только Хуайнин скрылась из вида, император немедленно бросился к Ду Таньчжоу, чтобы помочь ему подняться.
- Шилан Ду, вставай скорее! Этот кирпич такой холодный, что у меня отмерзают ноги, когда я наступаю на него. Если долго стоять на нем на коленях, с возрастом у тебя разболятся ноги!
- Не смею беспокоить ваше величество, - Ду Таньчжоу поднялся на ноги. - Я очень благодарен, что ваше величество не винит меня в небрежном исполнении моих обязанностей.
- О чем ты говоришь! Какое отношение покушение на Хуайнин имеет к тебе? Если бы не ты, ее уже давно не было бы в живых! Я так сказал только для того, чтобы заставить ее молчать. Не принимай этого близко к сердцу.
- Ваше величество все верно сказали. Это просто невероятная дерзость, что бандиты вот так открыто напали на члена императорской семьи в столице. Я обязательно выслежу убийц и тех, кто стоит за ними, а затем доложу обо всем вашему величеству и ее высочеству.
- Если за дело взялся Шилан Ду, мне не о чем беспокоиться, - с улыбкой сказал император.
Пока Ду Таньчжоу играл свою роль в пьесе о любви верноподданного к своему монарху, в стороне послышался чей-то нарочитый кашель.
Император оглянулся и увидел старика, стоявшего рядом с троном Дракона. Его лицо приняло холодное выражение, и улыбка, игравшая у него на губах, пока он говорил с Ду Таньчжоу, исчезла, к нему вернулась его обычная манера держаться.
- Господин Лэн еще здесь, я и забыл… - пробормотал он.
Лэн Жун был придворным министром и чиновником четвертого ранга, как и Ду Таньчжоу. В отличие от большинства остальных чиновников при дворе Дашен, Лэн Жун был настоящим чиновником до мозга костей. Он происходил из бедной семьи и, сдав императорский экзамен, постепенно прошел путь от должности местного магистрата до чиновника четвертого ранга.
Он был прекрасно образован, разбирался в литературе и поэзии, и обладал большими знаниями. Возможно, все дело было в его характере, а, может, это было связано с возрастом, но в последние годы он становился все более консервативным и непреклонным. Четко следуя правилам, он предъявлял жесткие правила к себе и другим.
К тому же, он по возрасту годился в отцы императору, поэтому Чуцун не мог чувствовать себя в его присутствии свободно, как с Ду Таньчжоу, с которым они прекрасно ладили между собой.
Лэн Жун взглянул на Ду Таньчжоу и, повернувшись к императору, серьезно сказал:
- Ваше величество, покушение на ее высочество - серьезное дело. Ведомство «Линьтай» загружено различными делами, и даже не знаю, сколько Шилану Ду предстоит решить дел. Боюсь, он слишком занят, чтобы заниматься этим делом, поэтому, думаю, будет лучше оставить его кому-нибудь другому.
Слова Лэн Жуна казались вполне справедливыми, но Ду Таньчжоу уловил в них особый смысл. Для начала он намекнул императору, что Ду Таньчжоу не слишком хорошо справляется со своей работой, что и привело к тому, что он не успевает исполнять свои официальные обязанности. А также он заявил, что у него нет времени на расследование дела о покушении на принцессу, потому что его не особо волнуют дела императора.
С тех пор, как Ду Таньчжоу появился при дворе, они не ладили с министром Лэн. Он уже давно привык к с скрытым намекам в его словах и чаще всего делал вид, что просто не замечает их.
И сегодняшний день не стал исключением. После выпада Лэн Жуна Ду Таньчжоу просто молча стоял в стороне, словно красивое каменное изваяние.
Император вполне был в состоянии понять намеки Лэн Жуна, но он решил последовать примеру Ду Таньчжоу и прикинулся дурачком:
- Неужели? А мне почему-то кажется, что у господина Ду еще есть достаточно сил, чтобы со всем справиться. К тому же, приближается Новый год, и все министерства и ведомства загружены делами, ни к чему добавлять им новое бремя. Лучше оставить все министру Ду.
Лэн Жун хотел сказать еще несколько слов, но Чуцун поднял руку, останавливая его:
- Мне еще нужно разобраться с некоторыми важными делами. Вы оба тоже можете идти.
Мо Чи ждал у юго-западных ворот Запретного города. Эти ворота использовали исключительно чиновники всех рангов, чтобы пройти во дворец для встречи с императором.
Изначально ждать возле ворот должен был Ду Чжо, но он был ранен и сейчас занимался своими ранами в резиденции Ду. Каким-то непонятным образом, получилось так, что человеком, сопровождавшим Ду Таньчжоу во дворец, стал Мо Чи.
Без императорского указа никому не разрешалось входить во дворец. Единственным человеком, которого пожелал увидеть император, был Ду Таньчжоу, поэтому Мо Чи вместе со слугами остальных министров ждали возле дворца, у ворот Цзиньхуа.
Менее, чем через полчаса у ворот появилась фигура Ду Таньчжоу. Предъявив пропускной жетон императорской страже, он вышел за ворота вместе с каким-то стариком.
Старик сухо раскланялся с ним и, развернувшись, сел в повозку, запряженную… волами?!
Мо Чи подумал, что ему это померещилось, но, присмотревшись повнимательней, убедился, что повозка, куда уселся старик и впрямь была запряжена быками.
Извозчик… или правильнее было назвать его пастухом?.. легонько щелкнул кнутом, и повозка медленно проехала мимо Мо Чи. На передней части повозки он разглядел два иероглиф - «Лэн Жун».
Пока Мо Чи смотрел ему вслед, к нему подошел Ду Таньчжоу:
- Куда ты смотришь?
- Никуда, - Мо Чи отвел взгляд.
Ду Таньчжоу повернул голову и, все поняв, пояснил:
- Это министр Лэн Жун. Он считает, что лошади слишком драгоценны, чтобы использовать их для езды на повозках. Он также говорит, что культурному человеку необязательно доказывать свой статус, и повозки с волами вполне достаточно. Последние двадцать лет он все время ездит на повозке с волами, и за эти годы в его упряжке сменилось уже несколько поколений волов.
Мо Чи никак не отреагировал на эти слова. Видя, что он молчит, Ду Таньчжоу повернул голову и посмотрел на него.
Мо Чи с невозмутимым видом стоял в стороне без всякого выражения на лице. Если не считать его чрезвычайно привлекательной внешности, он ничем не отличался от обычного слуги чиновника.
Кто бы мог подумать, каким суровым и грозным он выглядел в тот момент, когда с мечом в руке противостоял врагу?
Ду Таньчжоу, даже не закрывая глаз, мог вспомнить произошедшую недавно сцену в мельчайших подробностях.
В отличие от того, что он себе представлял, Мо Чи, можно сказать, не следовал какой-либо системе и правилам. Каждое его движение представляло собой простой убийственный прием. Столкнувшись с противником, он не делал никаких лишних движений, и каждый его удар был направлен на то, чтобы сразу поразить жизненно-важные точки противника.
Его боевые навыки не были результатом обучения у старого благородного мастера. Это была грубая и жестокая техника, отточенная до совершенства в бесчисленных схватках не на жизнь, а на̀ смерть.
У Мо Чи было стройное худощавое телосложение и сильный резкий характер. Когда он опускал голову, у него на спине выпирали лопатки, словно пара острых птичьих крыльев.
Ду Таньчжоу был на полголовы выше него и мог бы крепко обнять его сзади.
Интересно, если бы он и правда так сделал, Мо Чи, наверное, швырнул бы его броском на землю? Ду Таньчжоу смотрел на его худую спину, и ему вдруг по какой-то непонятной причине, пришла в голову подобная мысль.
Мо Чи не мог знать о том, что происходит в голове у Ду Таньчжоу. Видя, что Ду Таньчжоу долгое время стоит неподвижно, он решил, что ему досталось от императора, и это расстроило его.
Наверное, чиновнику с таким величественным видом неприятно, когда его ругают?
Мо Чи бросил быстрый взгляд на лицо Ду Таньчжоу.
Шилан Ду сразу заметил это и тоже посмотрел на него.
Мо Чи поспешно отвел взгляд с каким-то странным выражением лица. Он оплошал всего на мгновение, но внимательный Шилан Ду все же подловил его.
Не совсем понимая причину, Ду Таньчжоу на миг замер, а затем ему в голову пришла мысль: когда они впервые встретились, этот отважный и решительный боец, взглянув на него, на миг даже забыл, что собирался бежать.
Тогда Ду Таньчжоу не обратил на это особого внимания, но теперь, когда он думал об этом, подобное поведение у Мо Чи казалось не менее странным, чем восход солнца на западе.
Одна невероятная мысль пришла вдруг ему в голову, и он, немного помолчав, неуверенно спросил:
- Тогда в Павильоне Цзиньгу почему ты не убежал, когда увидел меня?
Лицо Мо Чи застыло, его губы дрогнули, но он ничего не сказал.
Увидев его реакцию, Ду Таньчжоу сначала слегка удивился, но затем на него снизошло внезапное озарение и, наконец, непонятный тайный восторг охватил его сердце.
За воротами Цзиньхуа зажглись ярко-красные дворцовые фонари. Ду Таньчжоу посмотрел на профиль Мо Чи, его тон прозвучал очень мягко, а на губах заиграла улыбка, которую было невозможно скрыть:
- Ты тоже считаешь, что я красивый, да?
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      Ресторан «Бомолу» в Цзиньцине - более оживленное заведение, чем Павильон «Цзиньгу». Все повара здесь - варвары из северных земель, и блюда готовят свои собственные, а также здесь подают прекрасное вино из земель Яньми.
Мо Чи пристроился в углу и пил чай, глядя строго перед собой. Он сидел очень прямо, стараясь совсем не поворачиваться в сторону Ду Таньчжоу.
С того момента, как Ду Таньчжоу спросил его, считает ли он его красивым, он ни разу даже не взглянул на него.
Глядя, как он старательно прячет все свои эмоции, Ду Таньчжоу не смог сдержать улыбки и намеренно спросил его:
- Разглядываешь меню на стене? Что ты хочешь поесть?
- Все равно, - по-прежнему не глядя на него, ответил Мо Чи.
Ду Таньчжоу подозвал официанта и заказал наугад несколько блюд.
Как только официант ушел, ярко одетая чужеземка, заметив новых посетителей, подошла к ним. Увидев, что один из них одет в официальные одежды, она с готовностью предложила им кувшин вина.
- Господа, это вино сделано из винограда, выращенного на землях Яньми. Один кувшин стоит всего пятьдесят монет. Не хотите попробовать?
Девушка была очень миловидной, и от улыбки на ее щеках заиграли ямочки. Видимо, немало мужчин, увидев такое лицо, были готовы потратить здесь свои деньги.
- Давай один кувшин, - Ду Таньчжоу положил на поднос пятьдесят монет.
Улыбка девушки стала еще шире:
- Благодарю, господин, - она поставила на стол кувшин вина и две чашки.
Ду Таньчжоу налил чашу вина и поставил ее перед Мо Чи:
- Ючжоу находится совсем рядом с землями Яньми, думаю, ваша с ними еда очень похожа. Попробуй, не напомнит ли тебе вкус твои родные места?
Лицо Мо Чи мгновенно потемнело.
- Я не ем еду народа Яньми, - сквозь стиснутые зубы произнес он, и его голос зазвенел льдом. - Яньми - это не мои родные места, это земли варваров. Как можно сравнивать их земли с Ючжоу!
Всякий раз при упоминании Яньми непроницаемая маска Мо Чи давала трещину. Похоже, он ненавидел Яньми лютой ненавистью и даже не пытался это скрыть.
Ду Таньчжоу никак не отреагировал на его поведение. Он подвинул чашу к нему поближе и сказал:
- Выпей. Девчонка солгала нам. Виноград очень плохо хранится, если бы его и правда доставляли из земель Яньми, он бы испортился, не доезжая до Ючжоу. Этот виноград вырастили крестьяне за пределами Цзиньциня. И эта девчонка всего лишь наряжается в одежду варваров, чтобы сойти за одну из них. На самом деле, она уроженка Центральных Равнин, и прикидывается чужеземкой, чтобы продавать побольше вина.
Мо Чи, наконец, поднял глаза и с сомнением взглянул на него.
Ду Таньчжоу с довольным видом поднял чашу и сделал глоток вина. Это была самая обычная медная чаша, но в этот момент ему показалось, что она стоит целое состояние.
- Нет, - немного помолчав, Мо Чи покачал головой. - Я не пью.
Ду Таньчжоу поставил чашу на стол и, потирая подбородок, внимательно посмотрел на него:
- Почему?
Красное вино оставило след на его губах, и по какой-то причине, это смотрелось обворожительно.
Мо Чи какое-то время смотрел на него, а затем отвел напряженный взгляд в сторону:
- Почему ты согласился сохранить секрет принцессы Хуайнин? - спросил он.
Совсем недавно, когда Мо Чи отпугнул убийц на дороге, Хуайнин немедленно отправила извозчика на ближайшую заставу уведомить обо всем императорскую стражу и вызвать их на подмогу.
После того, как извозчик ушел, она, не обращая внимания на все еще рыдающую служанку, выскочила из повозки и обратилась к Ду Таньчжоу:
- Господин Шилан, нельзя ли… временно скрыть от его величества то, что произошло сегодня? Если его величество обо всем узнает, боюсь, это вызовет множество ненужных осложнений.
Ду Таньчжоу немного подумал и сказал:
- Я не смею отказать вашему высочеству, но сегодняшнее нападение, вероятнее всего, случилось из-за этого человека. Он без сознания, его личность неизвестна. Если не отдать его страже, что ваше высочество собирается делать с ним?
- А что, если… пусть он побудет у меня во дворце? А, когда он очнется, я отправлю его в «Линьтай», чтобы господин Ду смог допросить его. Мой дворец находится под усиленной охраной, и эти убийцы, какими дерзкими они бы ни были, не посмеют напасть на него.
Хуайнин не сводила с него нетерпеливого выжидающего взгляда.
Ду Таньчжоу вздохнул и, в конце концов, согласился.
В ресторане «Болому» среди оживленной шумной толпы официант подал блюда.
Ду Таньчжоу взял палочки для еды и протянул их Мо Чи:
- Когда принцесса Хуайнин была маленькой, ее жизнь резко изменилась, и вся ее родня был казнена. Если бы вдовствующая императрица тогда не сжалилась над ней из-за ее возраста и не оставила бы ее во дворце, лишив титула, боюсь, она уже давно умерла бы в рабстве.
Мо Чи не привык к тому, чтобы его обслуживали. Глядя, как Ду Таньчжоу подает ему палочки, он на миг застыл, а затем неловко выхватил их из его рук.
- Значит, ты жалеешь ее? Но при чем тут этот человек, которого она спасла?
- Этот человек хорош собой и с виду похож на ученого. Думаю, причина, по которой принцесса так великодушно спасла его, заключается в том, что… - Ду Таньчжоу намеренно выдержал паузу, - он очень красив.
Он с удовлетворенным видом наблюдал за тем, как напрягся Мо Чи, и как у него забегали глаза, и он не знал, куда ему теперь смотреть.
С тех пор как Ду Таньчжоу себя помнил, все восхищались его внешностью, но он никогда не воспринимал это всерьез и нисколько не гордился этим.
Однако, узнав, что Мо Чи понравилась его внешность, он впервые в жизни испытал чувство благодарности к своим родителям за то, что они подарили ему такое лицо.
Мо Чи даже не смог совладать с палочками для еды.(1) После нескольких попыток он подцепил кусок баранины с тарелки, но стоило ему откусить от него, как его рот наполнился необычным странным вкусом.
Му Чи выплюнул кусок и, схватив чашку с чаем, залпом осушил ее до дна.
- Что такое? Мясо испорчено? - Ду Таньчжоу взял кусочек и попробовал его на вкус. - Очень вкусно, обычная баранина.
Мо Чи со стуком поставил чашку на стол, капли чая, которые он не успел проглотить, стекли по его подбородку вниз. Его взгляд застыл, он крепко сжал кулаки, чувствуя, что ему стало нечем дышать.
- Там… там… они положили туда порошок сумаха… это еда Яньми…
Брови Ду Таньчжоу поползли вверх от удивления.
Порошок сумаха - любимая приправа народа Яньми. Это их ресторан, и нет ничего удивительного, что они использовали его для приготовления баранины.
Он не ожидал, что Мо Чи не сможет съесть даже такое блюдо.
- … я ненавижу Яньми, - глухо проговорил Мо Чи. - Я ненавижу все, что связано с ними, ненавижу…
***
Холодный степной ветер дул им в лицо, словно разрезая его ножом, и было очень холодно. Один человек со связанными руками стоял в снегу на коленях.
Солдат армии Яньми только что выколол ему левый глаз, и из его пустой глазницы хлынула кровь. Ему явно было больно, и по его лицу пробежала судорога. Он скрючился на земле, согнув спину, и снег прилип к его лбу. Но он все равно сумел выпрямиться и, сделав вдох, взглянул на Мо Чи.
- Кто еще шпион Дашен? Говори!
- Убей!
- Убей его!
- Выколи ему правый глаз!
Солдаты Яньми с руганью и проклятьями толпились вокруг, а садившееся на горизонте солнце окрасило небо в кровавый цвет.
«Не молчи, сдай меня!»
Мо Чи был вне себя от горя, ему хотелось скорчиться на земле и, казалось, его сейчас вывернет наизнанку.
Но он этого не сделал, он не мог ничего сделать. Одетый в форму солдат армии Яньми, он стоял среди остальных, сохраняя безразличный вид.
Короткий нож в руке командира солдат Яньми был покрыт кровью. Он только что выколол им глаз человеку, и кровь, стекая с ножа, капала на белый снег.
От вида этих красных капель сердце Мо Чи зашипело, словно его жгли раскаленным железом. Но он не отводил взгляд, заставляя себя смотреть на все это широко открытыми глазами, чтобы запомнить всё, что происходило перед его взором.
Командир солдат с кровожадной ухмылкой поднял нож, нацелив кончик лезвия к правому глазу. Связанный человек посмотрел на Мо Чи и внезапно резко стиснул зубы, а из его рта разом хлынула кровь.
- Он откусил себе язык и покончил собой!
- О же еще ничего не сказал!
- Вот сволочь!
Под крики солдат Яньми мужчина наклонился вперед и свалился на землю. Он больше не дышал, но его глаза были широко распахнуты. Последний взгляд, который он бросил на Мо Чи, надолго врезался ему в память.
- … Чи! Мо Чи! - кто-то вдруг потряс его за плечо. - Мо Чи! Что с тобой?
Ошеломленный Мо Чи резко поднял голову и едва не стукнул по носу Ду Таньчжоу.
Ду Таньчжоу смотрел на него почти с испугом:
- Это куриный суп с лапшой, это точно блюда из нашей местной кухни. В нем только соль и куриный жир, можешь есть его, ничего не опасаясь.
Сердце Мо Чи все еще колотилось, как сумасшедшее. Его горло совсем пересохло, он с трудом сглотнул и спросил хриплым голосом:
- … Что?
Ду Таньчжоу, придерживая его за плечи, поставил перед ним миску с куриным супом. Тонкая, как волос, лапша была покрыта сверху кусочками курицы, а в ярком золотистом бульоне было видно немного зеленого лука.
Ду Таньчжоу увел его из ресторана «Бомолу», и теперь они вдвоем сидели в маленькой уютной лавке, где продавали лапшу. Эта лавка находилась вдали от шумных улиц в маленьком переулке. Сюда приходили поесть только те, кто жил поблизости, и здесь царила тихая мирная атмосфера.
У повара, который готовил лапшу, были седые волосы, а на лице сияла дружелюбная улыбка. Он очень тепло и ласково приветствовал своих гостей, и было достаточно одного взгляда на него, чтобы поверить, что лапша, которую он готовит, наверняка будет вкусной.
Висевшие в переулке фонари излучали мягкий свет. Ду Таньчжоу, поддерживая Мо Чи за плечи, с тревогой смотрел на него.
Мо Чи сделал глубокий вдох и начал медленно приходить в себя после кошмарных воспоминаний.
- Ешь скорее, куриный жир застывает быстро, - Ду Таньчжоу вложил палочки ему в руку.
Сам того не заметив, Мо Чи взял палочки и, подцепив ими лапшу, машинально отправил ее в рот.
Знакомый вкус кухни Центральных Равнин наполнил его рот. Соль и куриный жир, переплетаясь между собой, образовывали нежный приятный вкус, который обволакивал язык и с легкостью проникал в желудок.
Ду Таньчжоу с непонятным выражением лица посмотрел на сжимавшую палочки руку Мо Чи. Он долго колебался и, наконец, сказал:
- А ты и правда хорошо владеешь обеими руками.
Мо Чи опустил голову и увидел, что Ду Таньчжи вложил палочки в его левую руку, и он, не заметив этого, начал есть левой рукой.
- …
- Почему ты так стараешься скрыть свои способности?
После долгого молчания, Мо Чи опустил голову и, глядя на миску с лапшой, тихо сказал:
- … чтобы выжить. Если раскрыть себя, можно запросто расстаться с жизнью.
Ду Таньчжоу слегка нахмурился.
Ветер слегка усилился, и он, развернувшись, прикрыл Мо Чи своим телом, чтобы тот мог благополучно доесть свой суп.
Расплатившись за еду, они вышли из лавки и, не говоря ни слова, пошли по переулку.
Когда они дошли до развилки и уже собирались разойтись каждый в свою сторону, Ду Таньчжоу внезапно сказал:
- А ведь эти убийцы могут сегодня прийти за мной.
Мо Чи на миг растерялся. Он хотел возразить и сказать, что ничего подобного не случится, но Ду Таньчжоу продолжал:
- Ду Чжо - самый опытный боец в моем доме, но он сегодня был ранен и не сможет меня защитить. Если сегодня ночью на мой дом нападут люди в масках, возможно, мне не удастся спастись.
Мо Чи:
- …
Ду Таньчжоу - чиновник четвертого ранга. Не считая слуг в его доме, за его пределами также полно охраны. Неужели это и правда так опасно, как он говорит?
- Стань моим телохранителем, и я буду платить тебе в два раза больше, чем Ду Чжо. А плату за только что съеденную лапшу будем считать авансом.(2)
- … - Мо Чи поднял голову и молча посмотрел на него.
- Ну, раз ты ничего не говоришь, будем считать, что ты согласился, - Ду Таньчжоу, старательно избегая его взгляда, пошел вперед.
Видя, что он по-прежнему молчит, Ду Таньчжоу, не поворачиваясь к нему, сказал:
- Что ж, хорошо. Тогда больше не возвращайся в квартал Юньпин, пойдем ко мне домой.
Мо Чи смотрел ему в спину, и в этот момент налетел порыв ветра, вметнув вокруг него кучу пыли и подняв в воздух мелкие камешки и песок.
Тепло, разлившееся по его телу после горячей лапши, быстро рассеялось и он, совсем не боявшийся холода, невольно, потер руки.
Должен ли он вернуться?
Нужно ли ему возвращаться в ту маленькую, продуваемую ветрами комнатку? Снова вернуться в пустой холодный дом?
А, может…
Ду Таньчжоу ждал, что ему ответит Мо Чи. Он очень убедительно излагал свои доводы, но, на самом деле, у него не было никакой уверенности в том, что он говорил.
Время шло, а он так и не услышал никакого ответа. Когда он уже решил, что у него ничего не вышло, позади него послышались шаги.
- Пошли, - сказал Мо Чи, догоняя его. - Или ты передумал идти домой?
Квартал Динъюань, где находилась резиденция Ду, располагался к западу от центра столицы, недалеко от Запретного города. Помимо его дома в этом квартале также находились резиденции гуна Линь и гуна У.
Оба гуна были стары и любили тишину, и Ду Таньчжоу не жаловал шума и суеты, поэтому, когда они свернули с главной улицы в квартал Динъюань, их окружила тишина, в которой были слышны лишь шаги двух человек.
Вскоре перед ними появились ворота Утоу, и ими могли воспользоваться только чиновники выше шестого ранга.
За воротами Утоу располагалась резиденция Шилана Ду.
Как только Ду Таньчжоу провел Мо Чи через ворота, им навстречу вышел слуга с фонарем. Мо Чи долго шел за ними по извилистой веранде вокруг дома, когда, наконец, увидел, как Ду Таньчжоу остановился возле одного двора.
- Уже поздно, и я не стану беспокоить слуг. Сегодня ложись спать в восточном крыле моего двора, его убирают каждый день, поэтому там чисто.
Во дворе их ждали несколько слуг. Услышав слова Ду Таньчжоу, они разошлись в разные стороны.
Кто-то отправился в главную спальню, где жил Ду Таньчжоу, чтобы разжечь для него жаровню, и он мог согреться. Остальные пошли в восточное крыло, чтобы зажечь там свечи и застелить постель.
- Уже очень поздно. Иди к себе в комнату и отдохни как следует. Завтра предстоит во многом разобраться, - сказал Ду Таньчжоу, заходя в дом.
Сделав несколько шагов, он вдруг понял, что Мо Чи так и остался стоять во дворе.
- Что случилось? - он в замешательстве обернулся.
На лице Мо Чи появилось неописуемо-странное выражение.
- Ничего… - его голос прозвучал неожиданно резко.
Он сделал шаг перед и наступил на камни, затем прошел через лунные врата, оплетенные ветвями и, едва не опрокинув фонарь возле тропинки, неуклюже добрался до ворот восточного крыла.
В комнате несколько служанок выполняли свои обязанности, готовя ему постель.
Мо Чи за всю его жизнь никогда не обслуживало столько людей, и он на миг растерялся, не зная, какой ногой вступить в дом. Он несколько раз заглянул в комнату, прежде чем отважился войти туда.
На лице Ду Таньчжоу отразилось множество сомнений.
Мо Чи только что… он что, вошел сбоку? (3)
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      Поздней ночью Мо Чи лежал на кровати, чувствуя едва уловимый аромат орхидеи. Дом отапливался древесным углем, и его изначально легкий запах стал густым и тяжелым, навевая на него сонливость.
Плотная оконная бумага отгораживала от него холодную зимнюю ночь. Хоть за стенами и были слышны завывания ледяного ветра, в комнате было во-весеннему тепло. Он лежал на мягкой подушке, накрывшись теплым одеялом из утиного пуха.
Каким бы решительным и волевым ни был человек, в холодную ночь двенадцатого лунного месяца, любой предпочел бы остаться в теплом доме и как следует выспаться.
Мо Чи смотрел на занавески, вышитые сложным узором, и курил трубку, тихонько наблюдая за происходящим в главной комнате.
Спустя некоторое время, достаточное чтобы выпить чашку чая, он услышал тихое дуновение - должно быть, это Ду Таньчжоу задул свечу.
Он глубоко затянулся, чтобы подавить тупую боль, засевшую глубоко в его костях, а затем подошел к окну и слегка приоткрыл его.
В главной комнате действительно не было света, наверное, Ду Таньчжоу уже заснул.
Шилан Ду всегда был милосердным и никогда не оставлял ночных сторожей зимой во дворе. Поэтому сейчас во дворе никого не было, и лишь время от времени слышались завывания холодного ветра.
Мо Чи тихонько прокрался к двери, осторожно открыл ее и вышел из дома.
Ду Таньчжи очень любил цветы, и у него во дворе росли самые разные растения. Цветы цвели здесь в любое время года, и по ночам здесь распускались цветы сливы.
Мо Чи прошел под деревом, и роскошный аромат цветущей сливы окутал его лицо. Он прошел через сливовую рощу и подошел к стене. Оглядевшись вокруг и убедившись, что вокруг все по-прежнему тихо, он бесшумно вскарабкался на стену.
Как только он спрыгнул со стены, дверь главного дома открылась изнутри, и оттуда вышел одетый в темную одежду Ду Таньчжоу, а вслед за ним - Ду Чжо с перевязанной ногой. 
Ду Чжо, хромая, проводил его до ворот:
- Господин, он смог уйти от Чай Эра, вы… правда хотите пойти?
- Восемь лет назад, когда мне было восемнадцать, я вместе со своим отцом находился в Ючжоу. В то время войска Яньми были очень сильными и действовали очень дерзко. Чтобы выяснить местоположение основных сил врага, отец приказал мне следовать с отборными солдатами к границе. Мы шли за ними семь дней и ночей по пояс в снегу, но солдаты Яньми так и не заметили слежки. Отряд разведчиков, которые вели меня тогда по степи, называют «ебушу». Они лучшие воины из всех, что мне доводилось видеть, особенно, их предводитель, который был старше меня всего на два года, но своей смелостью и мудростью намного превосходил обычных людей. Я никогда не видел кого-либо настолько грозного и величественного.
В этот момент Ду Таньчжоу внезапно замолчал.
Нет, он видел. Сегодня днем, на казенном тракте, когда смотрел на Мо Чи среди блеска и лязга мечей.
Ду Таньчжоу перевязал волосы полоской ткани:
- Если у Чай Эра не получилось, это не значит, что со мной случится то же самое.
С этими словами он последовал за Мо Чи в том направлении, куда он ушел.
Мо Чи покинул маленький двор и направился прямо на северо-восток от резиденции Ду. Легко перемахнув через стену, он пошел дальше в том же направлении.
Похоже, он прекрасно знал, куда ему идти, и по пути он не колебался ни секунды.
Ду Таньчжоу, казалось, прекрасно знал его способ передвижения. Каждый раз, когда Мо Чи сворачивал за угол, он проверял, не преследуют ли его, и тогда он тоже прятался так, чтобы не попасться ему на глаза.
Если бы Ду Чжо был сейчас здесь, он бы здорово удивился, узнав, что его хозяин в слежке еще более искусен, чем Чай Эр.
Мо Чи смутно чувствовал, что за ним следят, но после нескольких попыток обнаружить слежку так ничего и не увидел. Хотя его и не оставляли сомнения, он не стал поворачивать назад и продолжал идти все в том же направлении.
Следуя за Мо Чи, Ду Таньчжоу вскоре добрался до квартала Шаньтун, где обычно селились мелкие торговцы и всякая беднота. На грязных улочках невысокие дома стояли тесными рядами. Окна и двери находились в плачевном состоянии, а старые стены домов давно обветшали и нередко обрушивались.
Здесь не было четкой планировки улиц, и переулки располагались хаотично. Мо Чи на мгновение задержался на небольшом перекрестке, и, определив нужное ему направление, пошел по узкой дороге.
Третья слева хибара была единственной в этом месте с уцелевшими окнами и дверью. Мо Чи нащупал дверную защелку и открыл дверь.
Прежде чем Ду Таньчжоу успел спрятаться, в дверной щели вспыхнул холодный блеск, и длинный нож направился прямо в лицо Мо Чи.
Мо Чу увернулся от удара и вскинув руку, ударил нападавшего в грудь. Человек снова сжал нож, защищаясь.
Выпад Мо Чи оказался ложным. Он перехватил запястье мужчины и с силой нажал на акупунктурную точку, после чего запястье нападавшего занемело, и он выронил нож.
Баммм…. Длинный нож упал на землю, Мо Чи сжал шею этого человека и придавил его к двери.
В тишине зимней ночи можно было ясно расслышать голос Мо Чи:
- Все еще хочешь меня победить, Цзень Суй?
Человек по имени Цзень Суй поднял руку и резко оттолкнул Мо Чи. Руки Мо Чи расслабились, и он отступил назад, прислонившись спиной к дверному косяку.
- Пф! Если бы это был настоящий бой, еще неизвестно, кто бы победил, - сердито сказал Цзень Суй, потирая шею.
Ду Таньчжоу впился в них обоих пристальным взглядом, внимательно наблюдая за ними. Внезапно он заметил, что Цзень Суй как-то неловко передвигается, словно у него повреждены ноги. То, как он двигался, показалось ему знакомым, где-то он уже это видел…
Внезапно до него дошло - этот был главарь тех убийц, которые совершили нападение сегодня днем!
Ду Таньчжоу был потрясен. Они что, старые знакомые?!
- Ну, как ты теперь поживаешь? - холодно спросил Мо Чи.
- Да уж куда мне до прославленного господина Мо, - огрызнулся Цзень Суй.
Мо Чи ничего не ответил, взгляд его глаз был по-прежнему холоден.
- А кстати, как ты нашел это место? - взглянув на него, спросил Цзень Суй.
- Когда ты уезжал из Ючжоу, я видел твой столичный адрес. Я думал, ты переехал, чтобы попытать здесь счастья и не ожидал, что ты проживешь тут все эти годы.
- Вот только не нужно тренировать на мне свою прекрасную память… - пробормотал Цзень Суй. - Ты же нашел меня не для того, чтобы сдать меня властям?
- Если бы я хотел поймать тебя, разве сегодня я дал бы тебе уйти?
Цзень Суй сразу замолчал. Оглядевшись вокруг и никого не увидев, он сказал:
- Заходи, на улице слишком холодно, а я уже не так хорошо переношу холод, как раньше.
Они вошли в дом Цзень Суя и закрыли за собой дверь. Ду Таньчжоу без колебаний вышел из укрытия и, осмотревшись по сторонам, выбрал для себя удобную позицию. Прижавшись к стене дома, он спрятался под выходившим на восток окном, а затем внимательно прислушался к тому, что происходило внутри.
- Как видишь, я бедный человек, и я не могу достойно принять тебя, - сказал Цзень Суй.
- Бедный человек? Тебя же послали устроить покушение на принцессу среди бела дня. Неужели тебе ничего не заплатили за это?
- Откуда ты знаешь, что меня наняли? Может, у меня лично зуб на принцессу?
- Как может выросшая у ног Сына Неба принцесса разозлить такого бродягу, как ты? - Мо Чи прищурил глаза. - Не пытайся провести меня. Лучше скажи, неужели тебе не надоело жить с мечом в руках? Ты с таким трудом ушел из армии, неужели тебе не живется спокойно мирной жизнью с той наградой, которую ты получил, и теперь ты занялся преступными делами и убиваешь людей? Где твое прежнее достоинство, зачем позоришь себя?
Видимо, слова Мо Чи задели Цзень Суя, и он слегка повысил голос:
- Награда - это всего лишь небольшая сумма! Думаешь, все такие крутые, как ты? Не каждый получает награду от самого императора, и не каждый сможет вписать свое имя в историю! Если я сам не позабочусь о себе, кто потом поддержит такое ничтожество, как я?
С этими словами он похлопал себя по ногам.
Вписать свое имя в историю?..
Неужели…
Из глубин памяти Ду Таньчжоу всплыло одно имя.
- Посмотри на мои руки, - угрюмо произнес Мо Чи. - Глаза разуй и присмотрись хорошенько.
Ду Таньчжоу сразу вспомнил его покрытые шрамами руки.
- После того случая меня схватил Чуси Чжувень, он переломал мне все пальцы на руках. А после того, как меня отправили обратно в Южчоу, понадобилось десять месяцев, прежде чем я снова смог удержать в руках нож. И до сих пор мои раны еще не зажили, и каждую ночь я мучаюсь от боли. Хочешь обрести славу такой ценой?!
Глаза Ду Таньчжоу внезапно сузились.
Чуси - это фамилия правящей династии в Яньми, а Чуси Чжувень был их регентом и имел огромную власть над всем правительством. Его жестокость и склонность к тирании были известны каждому в Дашен!
После того случая? Ду Таньчжоу задумался, что такого мог совершить Мо Чи, чтобы подвергнуться пыткам у Чуси Чжувеня?
Смутное воспоминание об одном имени, всплывшее в его сознании, приобретало все более четкие очертания.
- Нашел чем пугать! - сердито сказал Цзень Суй. - А кого из выживших в ту ночь не пытали в Яньми? Разве мне не подрезали сухожилия под коленями на обеих ногах?
Ду Таньчжоу затаил дыхание, и это имя, наконец, окончательно вырвалось из тумана и ясно предстало у него перед глазами!
Три года назад начальник округа Ючжоу, Шу Байхен, перешел на сторону Яньми, прихватив с собой и все военные тайны.
Три месяца спустя двадцатитысячное войско Чжао Циньчи попало в засаду в глубоком горном ущелье возле заставы Чжешань и понесло огромные потери.
Еще три месяца спустя, правитель Яньми под предводительством Шу Байхена повел армию на юг, где разгромил девять приграничных городов Дашен.
Захватив очередной город, правитель Яньми каждый раз устраивал там резню, и в то время реки за пределами Великой стены были красными от людской крови.
С тех пор Чжао Циньчи много раз посылал людей убить Шу Байхена, но каждый раз все заканчивалось неудачей.
В то же время лазутчики-ебушу, засланные в Яньми, также были перебиты. Многие из этих отборных бойцов пали от мечей солдат Яньми, и это были тяжелые потери.
Двор был потрясен, а император пришел в ярость, он приказал Чжао Циньчи выйти за пределы заставы и покарать бунтовщиков.
Однако, зимой, когда не хватало еды и корма для лошадей, а сильный снегопад перекрывал дороги в горах, солдаты Яньми отступили назад, вернувшись вглубь обширной степи. Генерал Чжао предпринял ряд атак, но безуспешно.
Два года спустя, когда все уже думали, что девять приграничных городов так и останутся лишь болезненным воспоминанием, из Ючжоу неожиданно пришли хорошие новости.
Тайный лазутчик Мо Яочэнь, два года скрывавшийся в тени, наконец, убил Шу Байхена в шатре главнокомандующего и зарезал правителя Яньми.(1)
Действовавший с ним заодно Чжао Циньчи воспользовался беспорядками, возникшими в правящей династии Яньми. Он повел за собой войска и, двигаясь с ошеломляющей скоростью, менее, чем за месяц вернул все утраченный территории!
Вся страна ликовала от такого невероятного успеха, император был вне себя от радости, и кости безвинно погибших людей, наконец-то, могли обрести упокоение.
В своем волнении император не позабыл героя, который в одиночку сумел проникнуть глубоко в стан врага. Он лично написал письмо, справляясь о состоянии Мо Яочэня. Но о нем ничего не было известно, и все боялись, что он так и погиб ради своей страны.
Император очень расстроился и хотел наградить хотя бы его семью, но оказалось, что у героя нет никого на этом свете, и он круглый сирота.
В отчаянии молодой император Дашен приказал построить Мо Яочэню памятник, лично написав на табличке скорбный текст.
Два месяца спустя, когда люди уже стали забывать его имя, из Ючжоу пришло новое известие. Чжао Циньчи прислал отчет, в котором говорилось, что Мо Яочэнь был серьезно ранен, и его нашли возле заставы Чжешань. Хоть он был уже почти при смерти, в нем все еще теплилась жизнь.
Когда отчет был доставлен в столицу, Ду Таньчжоу как раз находился во дворце. Он своими глазами видел, как разволновался император, когда прочитал этот отчет, да и он сам не сумел побороть волнение в своем сердце.
- Яочэнь… - император несколько раз произнес его имя. - Какое хорошее имя! Фамилия правящей династии в Яньми - Чуси, разве на их языке это не означает «небесные светила»? И разве Яочэнь не потряс эти небесные светила! (2)
В тот же день император издал указ о присвоении Мо Яочэню почетного звания командующего пятого ранга и призвал его на службу в столицу.
Ответ на указ пришел очень быстро.
Мо Яочэнь в письме благодарил монарха за оказанную ему милость, но в Яньми его жестоко пытали, и его здоровье было не таким хорошим, как прежде, поэтому он опасался, что уже не сможет как следует послужить императору. Он не ищет славы и богатства и лишь надеется вернуться к мирной жизни и спокойно прожить остаток своих дней.
К этому ответу прилагалось личное письмо Чжао Циньчи, в котором тот сообщал, что Мо Яочэню всего двадцать лет, но ему пришлось много пострадать в Яньми.
Когда его спасли, оказалось, что у него переломаны все пальцы на руках, и все его тело покрыто рубцами от ударов кнута. Генерал выражал опасения, что, если он отпустит Мо Яочэня, о нем будет некому позаботиться, поэтому он осмелился просить для него награды у его величества.
В благодарность за преданность и верную службу на благо государства император наградил его тысячей золотых таэлей, а также пожаловал дом в столице с тридцатью слугами.
Позже, обговорив все с Чжао Цзиньчи, Мо Яочэнь отказался от слуг, поскольку не привык к тому, чтобы его обслуживали и, в конце концов, принял дом и деньги в награду.
Ду Таньчжоу прислонился к окну и, подняв глаза, посмотрел на почти полностью округлившуюся луну.
Так значит, это и есть тот самый Мо Яочэнь.
- Конечно, я помню, что тебя покалечили люди Яньми, это же я спас тебя из их лагеря, - сказал Мо Чи. - Желание заработать - это нормально, но только не убийствами и грабежами.
Цзень Суй как раз собирался ответить ему, когда Мо Чи заметил движение Ду Таньчжоу.
- Кто здесь?! - он схватил чашку и, высадив ею окно, увидел перед собой Ду Таньчжоу.
- А ты здесь откуда?! - воскликнул потрясенный Мо Чи.
Цзень Суй с одного взгляда узнал Ду Таньчжоу и немедленно бросился наутек.
Ду Таньчжоу залез в окно и, вытащив меч, преградил им Цзень Сую путь.
Цзень Суй застыл на месте, и Ду Таньчжоу строго сказал:
- Не двигайся! Пойдешь со мной в «Линьтай»!
- Ни за что! - Цзень Суй стиснул зубы.
Он внезапно наклонился и, зачерпнув пригоршню муки из кадки с лапшой, бросил ее в лицо Ду Таньчжоу.
Ду Таньчжоу отклонился в сторону, и Цзень Суй, воспользовавшись этой возможностью, увернулся от меча и открыл дверь, собираясь сбежать.
Ду Таньчжоу в отчаянии направил меч в спину Цзень Суя, но в тот момент, когда лезвие было готово войти в его плоть, Мо Чи внезапно подскочил к ним и локтем отбил удар.
Цзень Суй выскочил из дома и, хромая, исчез в конце переулка.
Ду Таньчжоу побоялся причинить вред Мо Чи, поэтому был вынужден остановиться и опустить меч.
- Он убийца, напавший на принцессу! Почему ты помешал мне! - сердито воскликнул он.
Мо Чи с решительным видом преградил ему путь:
- Потому что ебушу может погибнуть только от мечей Яньми, но не от рук своего соотечественника.
- Его нельзя убить, даже если он покушался на принцессу? - холодно спросил Ду Таньчжоу.
- По крайней мере, он не может умереть сейчас, в этом деле не все ясно. Мы с тобой оба знаем, что он преследовал вовсе не принцессу, а человека, которого она спасла. Когда мы узнаем правду, если окажется, что он гнусный преступник, я сам разберусь с ним без тебя.
Ду Таньчжоу нахмурился и долго смотрел на него холодным взглядом, после чего вложил меч в ножны:
- Не ожидал, что знаменитый Мо Яочэнь станет защищать убийцу.
Мо Чи слегка опешил, он понял, что Ду Таньчжоу подслушал их разговор и с трудом выдавил из себя улыбку.
- Цзень Суй не убийца, и меня зовут не Мо Яочэнь. Это вымышленное имя, которое мне дал генерал Чжао, чтобы защитить меня.
Ду Таньчжоу слегка прищурил глаза.
Неужели такое символичное имя - всего лишь псевдоним?
- К тому же, не тебе критиковать меня, - парировал Мо Чи, окинув взглядом темную одежду на его теле. - Я тоже не ожидал, что знаменитый чиновник Ду станет подслушивать чужие разговоры под окнами. Господин Ду настоящий эксперт в подслушивании, мне понадобилось много времени, прежде чем удалось обнаружить его.
Он вытащил из-за пояса трубку, сунул ее в рот и, раскурив ее с помощью кресала, сделал глубокую затяжку.
Поднимающийся в воздух белый дым не имел резкого запаха, в нем чувствовался сильный привкус лекарств. Только теперь Ду Таньчжоу понял, что он курил не табак, а лекарственные травы.
Руки Мо Чи были белыми, как снег с розоватыми кончиками пальцев. Если не обращать внимания на шрамы, это были самые красивые руки на свете.
- Чуси Чжувень переломал мне все кости во всех десяти пальцах.
«Когда его спасли, оказалось, что у него переломаны все пальцы на руках, и все его тело покрыто рубцами от ударов кнута…»
Ду Таньчжоу закрыл глаза.
- Сейчас очень холодно, идем, - Мо Чи выпустил в воздух струю дыма и первым вышел в дверь.
Ду Таньчжоу последовал за ним, и они вдвоем медленно пошли по темной пустой улице.
Они долго шли, не говоря ни слова, когда Ду Таньчжоу вдруг поднял голову и неожиданно спросил:
- Его величество дал тебе в награду тысячу золотых таэлей, и дом в придачу. Почему же ты до сих пор ютишься в той хибаре в квартале Юнпинь?
Мо Чи в недоумении уставился на него:
- Это деньги, которые я заработал за всю жизнь. Как можно так по̀ходя потратить их!
Спустя мгновение, он добавил:
- Ты обещал платить мне вдвое больше, чем Ду Чжо. Не вздумай теперь отказаться.
Ду Таньчжоу удивленно приподнял брови.
Вот же маленький скряга!
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      На следующий день рано утром служанка отвела Мо Чи в главный дом, чтобы он мог позавтракать вместе с Ду Таньчжоу.
Завтрак был приготовлен полностью в соответствии со вкусом Мо Чи. Следуя указаниям Ду Таньчжоу, повар приготовил такие же закуски, которые Мо Чи ел вчера в повозке.
Мо Чи только что взял один кусочек и собирался положить его в рот, как в дверях появился испуганный слуга:
- Господин! Там пришли гун Линь и гун У, (1) они даже не стали ждать, когда ваш слуга доложит об их приходе, и уже вошли во двор!
Ду Таньчжоу выглянул в окно. По двору в сопровождении управляющего шествовали два седовласых старика, которые на ходу спорили между собой.
- Твои лошади вытоптали мое поле! - сказал гун Линь. - Это ты должен извиняться передо мной.
- Ясно же, что это твои слуги испортили мои посевы, и ты еще обвиняешь меня? - возмущался гун У.
- Смутьян! Вот пусть Шилан Ду рассудит нас!
- Шилан Ду - честный и справедливый человек, он не станет слушать твою ложь! Он обязательно встанет на мою сторону!
Два старика ничуть не желали уступить друг другу, их седые бороды тряслись от возмущения.
Управляющий собирался войти в главный дом, чтобы доложить о них, но у них не хватало терпения ждать. Они оттолкнули его и, войдя в дом, не поздоровавшись, сразу начали жаловаться Ду Таньчжоу.
- Шилан Ду, выслушай меня! Этот старик совсем спятил от злобы!
- Шилан Ду, это он без всякого повода напал на меня!
Ду Таньчжоу встал и поприветствовал их.
- Господа, что случилось?
За пределами Цзиньциня, у подножия горы Тан, расстилалась большая долина, и многие сановники приобретали там земельные угодья.
Гун Линь и гун У тоже имели там свои земельные участки. Так получилось, что они были соседями в столице, и у подножия горы Тан их участки тоже оказались совсем рядом.
Несколько дней назад слуги гуна Линь обнаружили, что его поля вытоптаны лошадьми, и он заподозрил, что это дело рук гуна У, после чего они сильно поссорились друг с другом.
А вчера слуги гуна У заметили, что его поле вытоптано лошадьми, и он заподозрил гуна Линь в мелочной мести.
Между двумя сторонами возник конфликт, и постепенно дело дошло до драки. Управляющие с обеих сторон повели за собой слуг в атаку, и в результате яростного сражения, пострадали все.
Местный судья, оказавшись между молотом и наковальней, не посмел обидеть кого-либо из них, и мог лишь попытаться задобрить обоих стариков. Но у тех был такой крутой нрав, что они не могли смириться с подобным положением вещей.
Оба были в такой ярости, что не смогли спать этой ночью, и с утра помчались к Ду Таньчжоу, главе ведомства «Линьтай», чтобы добиваться справедливости.
Выслушав их жалобы, Ду Таньчжоу не смог удержаться от смеха:
- Господам гунам уже за шестьдесят, почему они ведут себя, словно два подростка? Столько шуму из ничего.
Гун Линь вцепился в его левую руку:
- Ты должен помочь мне и разобраться в этом!
Гун У схватил его за правую руку:
- Нельзя угождать сразу всем! Ты должен ясно сказать, кто здесь прав, а кто виноват!
Ду Таньчжоу с беспомощным видом взглянул на Мо Чи, ища поддержки, но Мо Чи держался так, словно его это вообще никак не трогало. Еще до того, как оба старика ворвались в дом, он обнялся с коробкой и, усевшись на кушетку, начал поедать закуски.
Ду Таньчжоу вздохнул и заговорил официальным тоном:
- Господа, дело не в том, что я не хочу разбираться в этом, просто я состою на службе у его величества, и у меня много служебных обязанностей. Новость о покушении на ее высочество принцессу Хуайнин уже распространилась по всей столице. Вы ведь тоже наверняка слышали об этом, не так ли? Его величество в ярости, он приказал мне раскрыть это дело до Нового года, и мне теперь приходится…
- Хватит тратить время на болтовню, - перебил его гун Линь. - Моя повозка стоит у ворот, и ты поедешь со мной к горе Тан. Поездка туда и обратно займет не более получаса, и это никак не помешает тебе исполнять служебные обязанности!
Гун У тоже схватил его за руку и потащил к двери:
- И моя повозка тоже здесь! Шилан Ду поедет со мной! Вот тогда и посмотрим!
- Но…
Два старика, вцепившись в Ду Таньчжоу, вытащили его из главного дома. 
Мо Чи закончил завтрак, вытер губы и последовал за ними, чтобы отрабатывать жалование охранника.
Простояв у ворот целую вечность, Ду Таньчжоу в итоге, не стал садиться ни в одну из повозок. Он взял с собой Мо Чи, сел в собственную повозку и отправился к подножию горы Тан.
Гун Линь и гун У, «развернув знамена и ударив в барабаны», отправились вслед за ним к своим загородным угодьям.
Вскоре вся процессия торжественно прибыла к подножию горы Тан.
По обеим сторонам проселочной дороги стояли десятки слуг с палками, молотками и граблями в руках, и бросали друг на друга воинственные взгляды. У некоторых из них все еще были видны пятна крови на одежде и повязки на теле.
Увидев, что Ду Таньчжоу собирается выйти из повозки, оба гуна поспешно бросились к нему и потащили его осматривать вытоптанные поля.
Ду Таньчжоу слегка откашлялся и напустил на себя серьезный вид:
- Поскольку вы оба доверились мне, я должен действовать беспристрастно. С этого момента я сам займусь расследованием. До того, как станут известны результаты расследования, вам и вашим слугам запрещается вмешиваться. Если послушаетесь, я останусь и разберусь в этом, если нет - немедленно вернусь в город.
Оба гуна закивали головами, словно ученики, слушающие своего наставника.
- Вы слышали, что говорят ваши хозяева? - обратился к слугам Ду Таньчжоу. - Всем разойтись!
Поддерживая друг друга, слуги разошлись отсюда, а оба гуна вместе со своими сопровождающими отправились в свои дома на горе Тан, чтобы дожидаться там решения Ду Таньчжоу.
Мо Чи, глядя вслед их повозкам, спросил Ду Таньчжоу:
- Глава ведомства «Линьтай» также обязан улаживать ссоры между соседями?
Прежде чем уйти, слуги показали Ду Таньчжоу место, где была вытоптана земля, и он направился в ту сторону.
- Сначала я не хотел в это вмешиваться, но потом у меня возникло ощущение, что здесь что-то не так, поэтому я решил приехать сюда и посмотреть.
- А что здесь может быть не так? - спросил Мо Чи, идя за ним следом. - Это же просто два мелочных старика, которые повздорили из-за ерунды, разве нет?
- У подножия горы Тан располагаются земельные угодья знати. Здесь не живут обычные крестьяне, к тому же, сейчас зима, и в полях нет урожая. Тогда кто и зачем дважды проезжал здесь, намеренно вытаптывая поля?
- Почему ты думаешь, что это было сделано специально? - после некоторого молчания спросил Мо Чи.
- В это время года вся земля в полях смерзлась, - объяснил Ду Таньчжоу. - Если просто случайно проехать через поле, на нем не останется явных следов.
Пока они разговаривали, перед ними появилось вытоптанное поле.
Они увидели на возвышении глубокую колею. Ду Таньчжоу присел на корточки и пальцами измерил ее глубину - около половины цуня.
Чтобы оставить такой глубокий след на твердой земле, повозка должна быть очень тяжелой.
Помимо поля, такие следы должны были остаться и на дороге, по которой проезжала повозка.
Ду Таньчжоу наклонился и посмотрел, куда ведет колея.
И действительно, выйдя за пределы поля, повозка оставила неглубокие следы на дороге.
Мо Чи тоже заметил это и кивнул в сторону долины:
- Похоже, они поехали в том направлении.
- Поехали, - Ду Таньчжоу выпряг двух лошадей из своей повозки. - Нельзя затоптать следы, мы поедем верхом.
Следуя вдоль явно заметных следов на дороге, они медленно ехали в сторону долины. Проехав около трех ли, они покинули пределы земельных участков гуна Линь и гуна У, и добрались до долины горы Тан.
Похоже, по обеим сторонам долины располагались какие-то посадки. Почва здесь была аккуратно вспахана, и на поле все еще оставались коричневые сухие ветки.
Ду Таньчжоу спрыгнул с лошади и, взяв кусочек сухой ветки, поднес ее к носу и понюхал. От почерневшей ветки все еще исходил слабый сладковатый запах, в котором в котором чувствовался смутный привкус вина. Ду Таньчжоу немного подумал и сказал:
- Это виноградная лоза. Кто-то выращивает здесь виноград.
Мо Чи огляделся вокруг и увидел в узкой долине много вспаханной земли.
- Похоже, эта территория засажена виноградниками.
Ду Таньчжоу мысленно что-то подсчитал и сказал:
- Если такая большая территория используется для выращивания винограда, то его будет слишком много, чтобы продавать его для еды. Скорее всего, он также идет на изготовление вина.
Когда он упомянул о вине, оба сразу подумали о винной лавке «Опьяненное сердце».
- Чья это земля? - спросил Мо Чи.
- Не знаю, может… продали какому-нибудь богатому дельцу из столицы.
У Мо Чи всегда было превосходное зрение. Сидя верхом на лошади, он прищурился и внимательно всмотрелся вглубь долины.
- Кажется, там есть какое-то здание.
Ду Таньчжоу так старательно вглядывался вдаль, что едва не ослеп. Наконец, он сумел разглядеть вдалеке какое-то смутное пятно.
Откуда он знает, что это именно здание? Ду Таньчжоу был слегка озадачен.
- Я посмотрю, - Мо Чи взмахнул хлыстом и поехал в ту сторону.
Он выглядел еще более встревоженным, чем Ду Таньчжоу, а ведь совсем недавно он вообще не хотел вмешиваться в это дело.
Ду Таньчжоу прекрасно понимал его нетерпение. Помимо того, что винная лавка была связана с делом об убийстве в Павильоне «Цзиньгу», это также имело непосредственное отношение к Чжао Шеню, сыну генерала Чжао Циньчи.
Судя по тому запросу о награде, Чжао Циньчи имел тесные отношения с Мо Чи. По крайней мере, если судить по отчету, он лично нес Мо Чи, когда его нашли у заставы.
Разумеется, Мо Чи был очень обеспокоен делами семьи Чжао.
С этими мыслями Ду Таньчжоу сел на лошадь и поехал за ним следом.
Они проехали еще несколько ли, и казавшееся далеким здание предстало перед ними.
Это строение оказалось гораздо больше, чем они себе представляли. У него был вход, но не было окон. Вокруг него не было никакой ограды, и его никто не охранял. Следы колес исчезали возле двери, но никаких повозок поблизости не было.
Мо Чи прижался ухом к двери, старательно прислушиваясь к тому, что происходит внутри.
- Странно, - пробормотал он и нахмурился.
- А что, тайные лазутчики слышат как-то по-особенному? - Ду Таньчжоу, следуя его примеру, тоже прислушался у двери, но ничего не услышал.
- Этому нужно учиться, - спокойно ответил Мо Чи. - Не каждый, кто просто навострил уши, способен слышать.
Ду Таньчжоу выпрямился, в его глазах мелькнуло удивление:
- Ты сейчас… ты что, насмехался надо мной?
Мо Чи подумал, что он разозлился, и промолчал в ответ.
Неожиданно Ду Таньчжоу улыбнулся:
- Оказывается, ты тоже умеешь смеяться над другими? А я думал, ты не похож на обычных людей… Но это даже хорошо. Можешь и дальше язвить, сколько хочешь, тебе же всего двадцать лет, не веди себя, как старый зануда.
- … - Мо Чи застыл от удивления. - Откуда ты знаешь, что мне двадцать лет?
- Об этом было написано в отчете Чжао Циньчи. Его величество был очень взволнован в тот момент, он так хвалил тебя за твои огромные заслуги в столь молодом возрасте, и называл тебя самым отважным и стойким лазутчиком Дашен.
Мо Чи несколько раз пытался заговорить, но в итоге, мог лишь сказать:
- … это не…
- Что?
Мо Чи поспешно покачал головой:
- Ничего, давай осмотримся здесь.
Дверь строения была не заперта. Мо Чи приподнял дверной засов и, как только дверь приоткрылась внутрь, он придержал ее рукой.
Ду Таньчжоу посмотрел на него вопросительным взглядом.
- Если такую дверь долго не смазывать маслом, она будет скрипеть, если ее открыть слишком быстро, - шепотом сказал Мо Чи.
Придерживая дверь, он медленно открыл ее.
В этом строении не было окон, и внутри было темно. В лицо им пахнуло запахом корма, и Ду Таньчжоу спросил:
- Это что, кормовой склад?
- Нет, - Мо Чи внимательно осмотрел помещение. - Кажется, я нашел лошадь Чжао Шеня.
Когда его глаза приспособились к темноте, Ду Таньчжоу увидел белоснежную лошадь Яньми. Он подошел поближе и рассмотрел подвеску у нее на шее. Узор на ней в точности совпадал с тем, что была на голове лошади в лошадиной карточке.
Помимо Чжао Е Цзуй, здесь находилось много других сильных сытых лошадей. Мо Чи пересчитал их всех и сказал:
- Всего двадцать три лошади, именно это число.
- Похоже, те глубокие колеи остались на полях, потому что в повозках перевозили более двадцати лошадей, - Ду Таньчжоу с задумчивым видом погладил лошадь по спине. - Это очень отдаленное место, и здесь нет поля для игры в мяч. Зачем Чжао Шеню прятать лошадей в этой темной хибаре? Такие условия не подходят для содержания лошадей.
Мо Чи вдруг повернулся и резко крикнул:
- Кто здесь?
Не успел он договорить, как за дверью мелькнула чья-то фигура и послышалась речь Яньми.
Ду Таньчжоу понимал лишь несколько расхожих фраз на языке Яньми, но все же он понял, что этот человек крикнул:
- Там кто-то есть!
Ду Таньчжоу с Мо Чи отреагировали очень быстро и не говоря ни слова, бросились к выходу.
Попасть в это здание можно было только через единственную дверь. Если люди Яньми заблокируют ее, они уже не смогут оттуда выбраться.
Как и следовало ожидать, предупредивший остальных человек подобрал с земли засов и попытался запереть их внутри.
Мо Чи ударом ноги распахнул дверь, отбросив этого человека назад, и они с Ду Таньчжоу выбежали на улицу.
Но в этот момент остальные сообщники этого человека окружили здание, появившись, словно из-под земли.
На первый взгляд, здесь было не менее пятнадцати-шестнадцати человек. Они все были вооружены тесаками и смотрели на них кровожадным взглядом, что явно говорило об их недобрых намерениях.
Взглянув на одного из них, Мо Чи сказал Ду Таньчжоу:
- Вон тот человек из винной лавки, это он перенес тело Тан Да в Павильон «Цзиньгу»!
- Это действительно люди Яньми! - Ду Таньчжоу вытащил из рукава кинжал и бросил его Мо Чи. - Умеешь с ним обращаться?
- Разумеется, - Мо Чи поймал кинжал налету.
Он выхватил кинжал и, отбросив ножны в сторону, бросился к человеку, стоявшему ближе всех, не дожидаясь, пока кто-нибудь среагирует.
Ду Таньчжоу выхватил свой меч, и его лезвие сверкнуло в воздухе холодным блеском.
В прошлый раз он усвоил урок и отказался от тонкого меча, который годился разве что для церемониальных целей, заменив его на самый острый меч, который нашелся в доме.
С мечом в руках он тоже вступил в бой.
Обычным оружием людей Яньми был изогнутый меч. (2) Такой меч был хорош в бою во время кавалерийской атаки. Его было проще выхватить из ножен, и из-за его кривизны он мог оставлять более длинные порезы, нанося врагу больше увечья.
Однако, в бою на ровной местности прямой меч все же был предпочтительней.
После смены оружия, которое больше подходило для его техники, Ду Таньчжоу смог проявить все свое мастерство. При каждом движении его меч пускал кровь наружу, и его было невозможно остановить.
Что же касается Мо Чи, он прекрасно знал технику владения мечом, свойственную людям Яньми. Хотя у него был всего лишь кинжал длиною в чи, ему и этого было достаточно, чтобы проявить свое мастерство.
После нескольких ожесточенных выпадов, несколько человек упали на землю.
Нападавшие не ожидали, что эти два человека окажутся такими отважными и решительными, и им расхотелось связываться с ним. Они нерешительно переглянулись между собой и, развернувшись, бросились бежать в долину.
Ду Таньчжоу остановил Мо Чи, не позволив ему преследовать их.
- Стой, возможно, кто-то из их людей прячется на горе. Я немедленно сообщу об этом на заставу и отправлю солдат на их поиски!
Мо Чи посмотрел вслед удаляющимся фигурам и послушно остался стоять возле Ду Таньчжоу.
Но неожиданно один из убегавших людей остановился. Неизвестно, какая мысль пришла ему в голову, но он вдруг развернулся и в оцепенении уставился на Мо Чи.
Спустя какое-то время он, видимо, что-то понял и вытаращил глаза от удивления.
- Ты Ушилань! - воскликнул он на языке Яньми.
Мо Чи на миг застыл, а затем сорвался с места и бросился вслед за ним.
- Мо Чи?! - строго крикнул Ду Таньчжоу, но не смог остановить его.
- Этот человек узнал меня! - не оборачиваясь, крикнул набегу Мо Чи. - Меня знают только люди Чжуси Чжувеня, я должен убить его!
___________________
1. Гун - один из рангов знати, еще может означать «уездный начальник», но ту, скорее всего, первое.
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      Когда человек Яньми увидел, что Мо Чи преследует его, он развернулся и бросился к горе, крича на ходу:
- Это Ушилань! Это он предал господина Чжувеня и ударил ножом его величество! (1)
Ушилань - псевдоним, под которым Мо Чи скрывался, пока находился при дворе правителя Яньми. На их языке это означало «острый клинок».
Остальные, услышав это имя, немедленно остановились.
После того, как Мо Чи убил Шу Байхена и ударил ножом правителя Яньми, имя Ушиланя стало известно далеко за пределами Великой стены.
Эти люди, не отличавшиеся особой отвагой, услышав имя Ушиланя, вместо того чтобы бежать дальше, окружили его с мечами в руках.
Мо Чи был очень быстр, и уже успел убежать от того строения в долине на приличное расстояние. Похоже, Ду Таньчжоу еще не догнал его, он не слышал его шагов.
Впрочем, это было неважно. Он уже много раз оказывался совершенно один перед лицом опасности.
Он обвел взглядом людей с мечами в руках и сказал с усмешкой:
- Вы знаете, кто я и у вас еще хватило смелости остановиться? Уж и не знаю, это отвага или обычная глупость?
Он прекрасно говорил на языке Яньми, пожалуй, даже лучше, чем на своем родном наречии.
Опасаясь его кровожадного настроя и труся перед именем Ушиланя, эти семь или восемь человек, окруживших его, не осмеливались напасть на него.
Но один молодой человек, видимо, решил, забрав жизнь Мо Чи, заработать себе награду. Он неожиданно закричал и, замахнувшись мечом, попытался нанести ему удар.
- Сам напросился! - Мо Чи отступил на шаг назад, и меч просвистел у него перед глазами.
Вцепившись в плечо этого человека, он ударил его ножом.
Кинжал вонзился в его плечо, и он закричал от боли, выронив меч на землю.
Мо Чи вытащил кинжал и ударил его ногой в колено. Мужчина, прикрывая плечо рукой, свалился на землю, крича от боли.
Его кровь пробудила боевой дух его товарищей. Они переглянулись между собой и бросились в атаку.
Мо Чи схватил горсть земли и швырнул ее в лицо первым двум нападавшим. Они оба подняли руки, защищаясь и лишь заметили, как кинжал Мо Чи пару раз мелькнул в воздухе. Прежде, чем кто-либо успел среагировать, они оба почувствовали резкую боль в ногах. Взглянув вниз, они увидели, что кинжал Мо Чи нанес им длинные кровавые порезы на ногах.
Еще два человека упали на землю.
Мо Чи стряхнул капли крови с кинжала и сурово спросил:
- Кто еще хочет умереть?
Но в этот момент человек, которого он ударил кинжалом в плечо, вдруг одним рывком бросился на него и изо всех сил обхватил его руками сзади. Страдая от боли в ране, он прорычал:
- Убейте его! Убейте!
Прямо перед ним вспыхнул холодным блеском нож, Мо Чи резко отвел голову в сторону, и кончик ножа задел его щеку, а другой человек ударил его ножом сбоку.
Мо Чи был крепко схвачен сзади и не мог вырваться. Видя, что ему не удастся освободиться из захвата, он с силой завалился назад, придавив под собой державшего его человека.
Когда этот человек свалился с ног, он ударился спиной об землю, а сверху на него навалился Мо Чи. Из его рта вдруг хлынула кровь, и сила его рук значительно ослабла.
Сбросив его с себя, Мо Чи покатился по земле, но врагов было слишком много. Среди беспорядочно мелькающих мечей он вдруг почувствовал, как его руку прошил холод, а затем ее обожгло болью. Ему не нужно было даже смотреть на нее, он слишком хорошо знал это ощущение. Должно быть, его задели мечом.
Ему было некогда проверять рану. Мечи нападавших обрушились на него со всех сторон. Мо Чи не стал даже подниматься с земли. Он обхватил ближайшего к нему человека за ноги и повалил его на землю. Перевернувшись вместе с ним, он прикрылся им, используя его в качестве щита. Когда свои же люди вонзили в него мечи, этот человек закричал во все горло, и его кровь забрызгала лицо Мо Чи.
Это была последняя брешь, которую смог отыскать Мо Чи. Несколько мечей одновременно ударили с разных сторон, и ему было больше негде спрятаться. Мо Чи стиснул зубы, ожидая острой боли.
Но ожидаемой боли так и не последовало. Он услышал, как стрела со свистом рассекла воздух и с огромной силой пригвоздила одного из нападавших к дереву.
Мо Чи отразил удар ближайшего клинка и, перекатившись по земле несколько раз, вырвался из окружения, словно скользкая рыба из рук, а затем вскочил на ноги и обернулся.
Это Ду Таньчжоу!
Он стоял на большом камне, держа в руках непонятно откуда взявшиеся лук и стрелы.
Причина, по которой он до сих пор не появился, заключалась в том, что он выжидал возможность подойти ближе незамеченным и занять выгодную позицию.
Ду Таньчжоу не дал нападавшим перевести дух. Он поднял лук и начал выпускать стрелы одну за другой. Они со свистом рассекли воздух, и еще не сколько человек возле Мо Чи, получив ранения, утратили свою боевую мощь.
- Я уведомил стражу на заставе! - крикнул Ду Таньчжоу. - Скоро они будут здесь! Сдавайтесь, иначе, потом я не проявлю милосердия!
Навыки стрельбы из лука у Ду Таньчжоу были превосходны, и после его появления ситуация, казалось, изменилась в другую сторону. Те немногие из нападавших, кто еще оставался на месте, опасаясь стрел, не осмеливались пошевелиться без разрешения.
- Бросайте мечи! - крикнул Ду Таньчжоу.
Но эти несколько человек не хотели подчиняться.
- Бросьте мечи! - Ду Таньчжоу натянул тетиву. - Считаю до трех!
Люди Яньми все еще колебались, но он не стал больше ждать и выпустил стрелу, которая впилась в ногу одного из них. Мужчина с криком свалился на землю.
Остальные больше не посмели сопротивляться и были вынуждены сложить оружие.
Ду Таньчжоу, держа лук в руке, спрыгнул с камня и осторожно приблизился к Мо Чи.
- С тобой все в порядке?! - он заметил кровь на руке Мо Чи, и его брови сурово нахмурились.
Мо Чи коротко кивнул, его глаза все еще горели хищным блеском, и его кровь еще не остыла после недавнего боя.
- Всем встать на колени! - в сердце Ду Таньчжоу вспыхнул гнев. - Вы осмелились собрать шайку и нападать на людей возле столицы?
Несколько человек неохотно опустились на колени.
Продолжая наблюдать за людьми Яньми, он подошел к Мо Чи и с тревогой осмотрел его рану.
- Скорее всего, рана поверхностная. Когда вернемся, пусть тебя осмотрит лекарь.
Мо Чи опустил глаза и посмотрел на свою рану.
В этот момент человек, который первым узнал Мо Чи, вдруг сообразил, что здесь что-то не так.
Ду Таньчжоу сказал, что стража скоро будет здесь, но эта пустынная гора находилась в семи-восьми ли от ближайшей заставы. Как они могли так быстро получить известие и успеть добраться сюда? К тому же, во всей долине не было слышно топота приближающихся лошадей.
Ду Таньчжоу явно солгал!
Как только этот человек все понял, в его голове созрел план. Продолжая стоять на коленях с поникшим видом, он тайно сжал рукоять меча, пока Ду Таньчжоу отвлекся.
Ду Таньчжоу ничего не заметил, все его внимание было сосредоточено на ране Мо Чи.
Он знал, что Мо Чи - это знаменитый Мо Яочэнь, который немало пострадал в своей жизни и имел на теле множество шрамов. Но он впервые был ранен у него на глазах.
Рукав его одежды был разорван, а на его молочно-белой коже появился порез.
Ду Таньчжоу повесил лук за спину. Он разорвал рукав, отодрал полоску ткани и туго перевязал руку Мо Чи.
Мо Чи не знал, из какой ткани была сшита одежда Ду Таньчжоу, но понимал, что она явно была дорогой. Он поднял голову и, взглянув на Ду Таньчжоу, увидел его полный беспокойства взгляд. Он полностью сосредоточился на том, чтобы оказать ему помощь и, похоже, совсем не думал о своей одежде.
Мо Чи отвел взгляд и вдруг почувствовал, как ему стало тепло на душе, как будто он выпил чашку горячего супа с бараниной в холодный зимний день, и это согрело его изнутри.
- Ладно, - Ду Таньчжоу поднял голову. - Потерпи, я найду для тебя лекаря, а теперь идем со мной.
Мо Чи посмотрел на людей Яньми, стоявших на коленях, и тихо сказал:
- Их нельзя упустить. Где стража?
Ду Таньчжоу ничего не ответил и лишь потянул его в сторону.
В этот момент человек, которого преследовал Мо Чи, воспользовался возможностью и, вскочив на ноги, направил меч к шее Ду Таньчжоу.
Его движение было слишком внезапным, его меч был очень быстрым, и Ду Таньчжоу понял, что у него нет возможности уклониться.
- Берегись! - Мо Чи резко дернул Ду Таньчжоу на себя.
Но человек Яньми всего лишь сделал ложный выпад в сторону Ду Таньчжоу, его настоящей целью был Мо Чи. Он мгновенно изменил направление удара и направил меч в сердце Мо Чи.
Все произошло в мгновение ока. Ду Таньчжоу обнял Мо Чи за плечи и, развернувшись всем телом, прижал его к себе.
Мо Чи успел увернуться от клинка, но спина Ду Таньчжоу оказалась открыта для удара.
Он зашипел от боли…
Горячая кровь хлынула наружу и забрызгала сбоку шею Мо Чи. Он повернул голову и резко поменялся в лице.
Мужчина полоснул мечом Ду Таньчжоу по спине, и из раны хлынула кровь.
Прежде чем Мо Чи успел что-либо сделать, Ду Таньчжоу, превозмогая боль, выбил меч из руки нападавшего.
Видя, что его удар не достиг цели, человек Яньми развернулся и побежал в гору. Мо Чи больше не стал ждать и метнул кинжал ему вслед. Острое лезвие со свистом рассекло воздух и с силой вонзилось ему в спину в области сердца.
Этот человек не успел даже вскрикнуть, он рухнул ничком на землю и прямо на месте испустил дух.
Мо Чи не стал подходить к этому человеку и возвращать кинжал, он поспешно обнял Ду Таньчжоу:
- Как ты?!
Лоб Ду Таньчжоу покрылся холодным потом, он хрипло ответил:
- Порез… а это чертовски больно… Хорошо, что не ты пострадал…
Вдалеке послышался стук лошадиных копыт и, наконец, с заставы прибыл отряд стражи.
Вскоре обнаженный до пояса Ду Таньчжоу сидел в загородном доме гуна Линь.
Мо Чи, закончивший обрабатывать рану на руке, стоял возле Ду Таньчжоу и посыпал его рану лечебным порошком.
Ду Таньчжоу, стиснув зубы, старался вытерпеть боль и слушал доклад стражника:
- Господин, мы поймали их всех. Не считая одного погибшего, их всего пятнадцать человек, и сейчас они все под замком.
- Что еще удалось найти? - спросил Ду Таньчжоу, его лицо было очень бледным, и в голосе была слышна слабость.
- Двадцать три лошади в том строении, похоже, они все накормлены. Могу предположить, что за ними кто-то ухаживал. Я приказал тщательно обыскать все вокруг, чтобы никого не упустить.
Ду Таньчжоу кивнул в ответ.
Видя, что он страдает от боли, стражник поклонился ему:
- Когда будут новости, я сообщу господину об этом.
С этими словами он ушел.
Узнав о том, что Шилан Ду ранен, гун Линь и гун У, нервничая, топтались возле двери.
Видя издалека ужасную рану у него на спине и чувствуя слабый запах крови, два старика не сводили с него глаз, но не осмеливались подойти ближе.
В загородном доме не было лекаря, и не было даже простых лекарств. Лечебный порошок привезла стража с заставы, лекарства военных и охранников были эффективней лекарств обычных лекарей.
Первоначальная боль стихла, и Ду Таньчжоу чувствовал только холод в спине, ему стало значительно легче.
- Можете не беспокоиться, - сказал двум гунам Ду Таньчжоу. - Ваши поля вытоптали люди Яньми, и ваши слуги тут ни при чем. Поэтому вам больше нет нужды ссориться.
- Простите за то, что побеспокоили вас, Шилан Ду, - смущенно сказал гун Линь. - Никогда бы не подумал, что все дойдет до такого, и Шилан будет ранен, мне так жаль…
Гун У тоже был расстроен:
- Если бы не храбрость Шилана, мы бы так и не узнали, что у подножия горы Тан скрываются шпионы Яньми. Ужас какой!
Ду Таньчжоу молча закрыл глаза. Видя, что он обессилен, оба старика замолчали и перестали донимать его.
Перед отъездом гун Линь сказал:
- Все слуги в этом доме в вашем распоряжении. Если вам что-нибудь понадобится, прошу, говорите прямо, и они все сделают.
Когда эти двое ушли, выражение лица Ду Таньчжоу внезапно изменилось, к нему вернулись силы и прежний блеск его глаз.
Мо Чи замер от удивления.
- Если бы я не прикинулся несчастным, эти двое могли бы снова затеять спор о своих полях, а мне пришлось бы быть судьей в их споре. Они оба примерно одного возраста и занимают одинаковое положение, я не могу обидеть кого-либо из них, поэтому просто лучше не вмешиваться.
Мо Чи взял со стола повязку, перекинул ее через плечо Ду Таньчжоу и туго забинтовал его рану.
Мо Чи никогда не знал, что такое «мягкость», и его движения были резкими и напористыми.
Ду Таньчжоу невольно зашипел от боли:
- Ащщ…. от твоей заботы мне еще больнее, чем от самой раны…
- Если не перевязать потуже, рана разойдется, - Мо Чи не обратил внимания на его жалобу.
После того, как он несколько раз обернул повязку вокруг раны, она, наконец, перестала кровоточить. Он завязал концы повязки узлом и сказал:
- Готово! - он отступил назад и поднял голову.
И только сейчас осознал до конца, что этот человек обнажен до пояса. Пока Мо Чи возился с раной, он совершенно не обращал на это внимания и думал лишь о том, как помочь ему.
От жаровни по комнате разливался красноватый свет, и здесь было тепло, как весной. Ду Таньчжоу даже не думал одеваться и, потирая подбородок, погрузился в свои мысли.
Мо Чи мог беспрепятственно разглядывать верхнюю часть его тела. Цвет кожи Ду Таньчжоу был довольно светлым, у него были широкие плечи и узкая талия, его тело оплетали хорошо развитые мышцы. Его тело не портили шрамы, но теперь на спине появился один.
Мо Чи подумал о том, что на его собственном теле много шрамов, если добавится еще несколько, невелика беда. Как говорится, у кого много вшей, тот не боится щекотки.
Но кожа Ду Таньчжоу была так красива, и даже один шрам на ней будет выглядеть так шокирующе, как трещина на прекрасном светильнике тонкой работы.
Мо Чи долго смотрел на его спину и, лишь услышав, как Ду Таньчжоу негромко кашлянул, пришел, наконец, в себя.
- Кхм, - Ду Таньчжоу поднес кулак к губам. - Мне прям неловко от твоего огненного взгляда.
Когда его поймали за подглядыванием, Мо Чи только и оставалось сказать:
- Да кто на тебя смотрит, - после чего он отвернулся в сторону.
Это дало Ду Таньчжоу возможность увидеть кое-что необычное, и он удивленно спросил:
- Мо Чи, ты… у тебя что, уши покраснели?
- Ничего подобного! - в замешательстве воскликнул Мо Чи. - Тебе показалось! Просто в комнате слишком жарко.
Ду Таньчжоу лишь улыбнулся в ответ:
- Угу, показалось. С тобой все в порядке, у тебя вообще нет изъянов.
Осознав, что Ду Таньчжоу подшучивает над ним, Мо Чи не рассердился. Он какое-то время смотрел на него с растерянным видом, а затем вдруг спросил:
- Почему ты меня сейчас спас?
Ду Таньчжоу ничего не сказал.
- Я сам бросился преследовать этого человека, - продолжал Мо Чи. - Тебе ничего не угрожало, это касалось только меня, и убить они хотели именно меня. К тебе это вообще не имело никакого отношения. К тому же, в отличие от тебя, я привык получать раны. Даже если меня порезали, это не имеет особого значения.
Он стоял совсем близко к Ду Таньчжоу и, слегка опустив голову, смотрел ему прямо в глаза. В его широко раскрытых глазах с приподнятыми уголками было заметно волнение.
Ду Таньчжоу такого еще не видел.
Мо Чи больше не опускал глаза, он не прятал свои эмоции, остерегаясь его, и также не пытался скрыть свои сомнения.
Его твердая внешняя оболочка, казалось, немного смягчилась и приоткрылась, позволяя Ду Таньчжоу увидеть внутри мягкую часть его натуры.
Хотя он мог лишь бросить на нее мимолетный взгляд, и пока что не шло и речи о том, чтобы коснуться ее, для Мо Чи это и так уже было огромной уступкой.
- Я не особо раздумывал над этим, - медленно проговорил Ду Таньчжоу. - Просто я подумал, что ты уже и так получил достаточно шрамов.


  

  



  


  

    
      После его слов Мо Чи надолго замолчал. Спустя какое-то время он собрался, наконец, что-то сказать, но в этот момент с улицы вбежал стражник:
- Господин! Мы поймали конюха!
- Немедленно ведите его сюда! - сразу оживился Ду Таньчжоу.
Мо Чи смущенно потер нос и отошел в сторону.
Ду Таньчжоу схватил одежду и торопливо натянул ее на себя, и в это время двое стражников привели к нему молодого человека.
- Господин! Ваш слуга не виноват! Ваш слуга ни при чем! - рухнув на колени, сразу же запричитал конюх.
Ду Таньчжоу прожег его взглядом:
- Я же еще ни в чем не обвинял тебя, почему ты жалуешься?
- Ваш… ваш слуга… - молодой человек запнулся.
Ду Таньчжоу стукнул по столу:
- Ты сообщник людей из Яньми?
Перепуганный конюх тяжело стукнулся лбом об пол:
- Господин, пощадите! Помилуйте меня! Жизнью клянусь, я не знаю никого из людей Яньми! Ваш… ваш слуга ухаживает за лошадьми в резиденции генерала Чжао Циньчи и выращивает лошадей специально для господина Чжао Шеня! Лошадей перевезли в это место по приказу молодого господина Чжао! А про людей Яньми вашему слуге ничего неизвестно!
Ду Таньчжоу впился в него острым взглядом:
- Если хочешь жить, говори всё, что знаешь, - приказал он.
- Слушаюсь! Слушаюсь! - закивал головой молодой человек.
Он рассказал, что несколько дней назад Чжао Шень привез его на ферму «Сичан» и вывез оттуда более двадцати своих лошадей. Их перевезли в больших железных клетках и оставили на конюшне у подножия горы Тан.
Сейчас было холодно, лошадям требовался уход, и Чжао Шень приказал ему оставаться на конюшне и присматривать за лошадьми.
За это время поблизости появлялись несколько незнакомцев. Конюху стало любопытно, он заговорил с ними и узнал, что они были работниками с соседнего виноградника.
Зимой, когда не нужно было выращивать виноград, им было нечем заняться, поэтому они бродили по окрестностям и вышли к конюшне. Увидев нового человека, они почувствовали любопытство и заговорили с ним.
- По дороге сюда даге из стражи начал расспрашивать вашего слугу, и только тогда ваш слуга понял, что это были люди Яньми! Если бы ваш слуга знал об этом раньше, то уже давно уведомил бы об этом власти!
- Яньми ведут себя и говорят не так, как мы, - сказал Ду Таньчжоу. - Как ты мог не заметить этого?
- Господин! Эти люди были одеты также, как мы, и в их речи не было акцента! Ваш слуга действительно думал, что это жители Цзиньциня!
Ду Таньчжоу никак не отреагировал на его слова и продолжил допрос:
- Зачем молодой господин Чжао перевез сюда лошадей? Как ты можешь доказать, что говоришь правду?
Конюх дрожащей рукой вытащил из-за пояса деревянную бирку:
- Вот поясная бирка, позволяющая входить в резиденцию Чжао и выходить из нее. Господин с одного взгляда сможет понять, что она подлинная.
Ду Таньчжоу взял бирку, и конюх сказал:
- Что касается намерений молодого господина, ваш слуга ничего не знает и не посмел об этом спрашивать. Мое дело - просто выполнять приказания.
Поясная бирка была сделана из дерева, на ней была четко выгравирована эмблема семьи Чжао. Она не была похожа на подделку.
- Когда именно сюда перевезли лошадей? - спросил Ду Таньчжоу.
- Три, нет, четыре дня назад, поздней ночью, но я не знаю точного времени.
Ду Таньчжоу нахмурился:
- Где ты был прошлой ночью?
- В деревянной хижине рядом с конюшней, ваш слуга провел там последние несколько дней.
- А лошади?
- Лошади? - удивленно спросил конюх. - Лошади были в конюшне.
- Вы привезли сюда всех лошадей сразу? - спросил Ду Таньчжоу.
- Да.
Во взгляде Ду Таньчжоу промелькнуло сомнение. Через некоторое время он сказал стражнику:
- Отвезите этого человека в «Линьтай» и посадите его в камеру. Когда будет доказано, что он сказал правду, я освобожу его.
Стража увела конюха.
- Поля двух гунов были вытоптаны дважды. Если конюх не солгал и четыре дня назад Чжао Шень перевез сюда лошадей, случайно затоптав поле, тогда кто оставил следы на поле вчера ночью?
Мо Чи вдруг кое-что вспомнил и спросил:
- А где ты нашел лук и стрелы?
- Оу, по крайней мере, в этом конюх не соврал. Возле конюшни есть хижина, в которой останавливаются охотники. Возле хижины висел лук и там же оставили с дюжину стрел… - Ду Таньчжоу внезапно поднял голову. - Это охотничий лук, но стрелы не похожи на те, которыми пользуются обычные люди, скорее это…
- Скорее, это стрелы, которые были украдены на складе Военного ведомства, - закончил Мо Чи его мысль.
Мо Чи вместе со стражей вернулся обратно на конюшню. Ду Таньчжоу был ранен, поэтому не мог поехать вместе с ним и остался ждать в доме гуна Линь.
Через полчаса Мо Чи вернулся обратно:
- В конюшне за перегородкой было найдено несколько видов оружия. За исключением недостающих стрел, все остальное совпадает по количеству с описанием похищенного оружия!
Украденное оружие было обнаружено там же, где и лошади Чжао Шеня, а поблизости были найдены люди из винной лавки.
Этих людей подозревали в убийстве охранника арсенала, который украл оружие, и Чжао Шень был хорошо знаком с этими людьми.
- Похоже, молодому господину Чжао не удастся выйти сухим из воды, - с задумчивым видом сказал Ду Таньчжоу.
Мо Чи не хотелось верить в то, что сын генерала Чжао вступил в сговор с людьми Яньми:
- Что если… а вдруг он ничего не знал об этом? Может, его обманули или просто используют?
Ду Туньчжоу немного подумал и принял решение:
- Возвращаемся в город. Нужно обыскать винную лавку.
В этот же день, после своего возвращения в город, Ду Таньчжоу приказал своим людям обыскать лавку. Опасаясь, что кто-то может тайно противодействовать им, Ду Таньчжоу, несмотря на свою рану, отправился туда лично.
Сейчас как раз было время начинать торговлю, но лавка была закрыта. Ду Таньчжоу ударом ноги распахнул деревянные ворота и увидел, что в лавке никого не было, и управляющий вместе со служащими просто исчезли.
Ду Таньчжоу быстро прошел через двор и направился к складу на заднем дворе. Там в шкафу он нашел письма, о которых ему говорил Мо Чи. Он открыл одно письмо и, пробежавшись по нему глазами, быстро закрыл его снова.
Находившийся рядом с ним охранник был слишком занят обыском и не заметил его движений. Он хорошенько все обдумал и сунул письма себе за пазуху.
- Господин! Посмотрите!
Один из охранников нашел в трещине кирпичной стены несколько листов бумаги. Ду Таньчжоу подошел поближе и при свете фонаря разглядел, что это были банковские чеки.
- Торговая компания «Чанъаньцзы»… тысяча таэлей? Неужели эти бумажки стоят несколько тысяч серебром?! - стоявший рядом глава стражи не мог прийти в себя от изумления.
Ду Таньчжоу был очень серьезен, он ничего не сказал в ответ.
После тщательного обыска ничего подозрительного обнаружено не было, и Ду Таньчжоу отпустил стражу.
Когда он вернулся в резиденцию Ду, Мо Чи сидел в его комнате и курил трубку. Увидев вернувшегося Ду Таньчжоу, он выпустил в воздух струю дыма и спросил:
- Ну что?
- Ты читал письмо, написанное генералом Чжао Циньчи? - Ду Таньчжоу был очень серьезен.
- Нет, - честно ответил Мо Чи. - Тогда в лавке, прежде чем я успел его рассмотреть, во дворе появились люди, и мне пришлось уйти оттуда.
Ду Таньчжоу вытащил из-за пазухи несколько писем:
- Ты знаешь генерала Чжао. Просмотри на почерк и манеру письма, и скажи, было ли это написано им лично.
Сердце Мо Чи внезапно забилось быстрее, он взял одно письмо и пробежался глазами по его строчкам, а затем повернул голову и уставился на Ду Таньчжоу.
Ду Таньчжоу сразу понял ход его мыслей.
- Я лично проводил обыск и сам взял эти письма из шкафа. Тут все без обмана.
- Это… - Мо Чи не мог подобрать нужные слова, что случалось с ним довольно редко. - Да, это похоже на почерк генерала Чжао и на его манеру изъясняться, но в этом нет никакого здравого смысла!
В первых же строчках генерал Чжао, даже не поздоровавшись, сразу просил Чжао Шеня найти способ и раздобыть лошадей и оружие в городе.
Исходя из этого, было понятно, чем руководствовался Чжао Шень.
Но дальнейшие строчки потрясли Мо Чи еще сильнее. Чжао Циньчи написал своему сыну, что хозяин винной лавки - его старый друг, и, если у Чжао Шеня возникнут трудности, он может обратиться к нему за помощью.
- Зачем генералу отправлять своего сына за помощью к людям Яньми?
- Читай дальше, - с мрачным видом сказал Ду Таньчжоу.
Мо Чи продолжил читать письмо и, чем больше он читал, тем меньше ему хотелось верить своим глазам.
Чжао Циньчи также сообщал, что в армии есть человек, который знал об их плане, и он собирался убрать его, чтобы он никому и ничего не рассказал. Но неожиданно до этого офицеришки дошли слухи, и он ночью сбежал из Ючжоу, чтобы добраться до столицы и доложить обо всем императорскому двору.
Чжао Циньчи неоднократно посылал людей ему вслед, чтобы остановить его, но этот человек каждый раз умудрялся уйти от них, и даже на какое-то время исчез бесследно. Но несколько дней назад кто-то заметил его возле фермы Сичан недалеко от столицы.
Чжао Циньчи просил своего сына послать кого-нибудь, чтобы перехватить и убрать этого человека раньше, чем он доберется до столицы.
- А это не может быть тот человек, которого спасла принцесса? - удивленно спросил Мо Чи.
- Такое вполне возможно, - сказал Ду Таньчжоу. - Когда мы обнаружили его, я обратил внимание на то, что хоть он и был одет как ученый, в то же время на нем была обувь, как у военного. После встречи с убийцами в масках у меня не было времени как следует разобраться во всем.
- Выходит… этих убийц послал Чжао Шень?
Мо Чи, казалось, не желал в это верить, но в глубине его души уже зародилось сомнение.
- Неудивительно, что Цзень Суй рисковал собой, и, сколько бы я ни расспрашивал его той ночью, он так и не назвал имя заказчика. Теперь все становится на свои места. Кто из тайных лазутчиков не согласился бы пожертвовать своей жизнью ради генерала Чжао?
- Я внимательно прочитал остальные письма, - сказал Ду Таньчжоу. - По сути, отец с сыном обсуждают свои планы. Я не знаю, что именно они затевают, но этот план - часть чего-то бо̀льшего.
- Ты подозреваешь Чжао Циньчи в государственной измене? - прямо спросил Мо Чи.
Ду Таньчжоу ничего не ответил.
- Такого просто не может быть! - Мо Чи отказывался в это верить. - Кто угодно может быть изменником, но только не он!
- Я знаю, вас с ним связывает тесная дружба, но позволь спросить тебя - а как же Шу Байхен, начальник округа Ючжоу, которого ты убил лично? Он был рожден в Центральных Равнинах и также был придворным чиновником четвертого ранга. Разве ему было мало славы и богатства? Почему взамен он предпочел позор и бесчестье, превратившись в охотничьего пса Яньми?
В словах Ду Таньчжоу был свой смысл. В то время Шу Байхен не поладил с генералом Чжао Циньчи, и, получив от Яньми девять ящиков золота, предал свою страну и перешел на сторону врага.
За последнее время своего пребывания у Яньми, до того, как Мо Чи убил его, Шу Байхен из культурного и обходительного чиновника с изящными манерами превратился в разжиревшего и никчемного тунеядца.
- Любой человек может измениться, - сказал Ду Таньчжоу. - Почему же это не могло случиться с Чжао Циньчи?
- Он не мог измениться! - неожиданно разгорячился Мо Чи и вскочил на ноги. - Ты знаешь, что он значит для тайный лазутчиков? Это он управляет всеми нами! Он знает имя, внешность, происхождение каждого лазутчика! Это он выбирает место и время для исполнения тайной миссии, и именно он несет на себе тяжкую ответственность за наше освобождение в том случае, если кто-то из нас был схвачен! Если Чжао Циньчи - вероломный предатель, то кому же мы можем доверять, когда находимся в логове врага!
- Ты можешь довериться мне, - тихо сказал Ду Таньчжоу.
Мо Чи слегка растерялся, и уголки его губ поползли вверх:
- Довериться тебе? Я должен поверить в то, что ты смог бы в одиночку проникнуть в логово Яньми, чтобы спасти меня?
- Поверь в то, что я не стану несправедливо обвинять Чжао Циньчи и проведу самое тщательное расследование. Если он действительно виновен в измене, я обязательно схвачу его прежде, чем он добьется успеха. Если он невиновен, я ни за что не спущу тем, кто подставил его.
Ду Таньчжоу сжал запястье Мо Чи и заставил посмотреть ему в глаза:
- И самое главное: даже если все станут изменниками, верь в то, что со мной такого не случится никогда.
Ду Таньчжоу смотрел прямо ему в глаза, и его взгляд был решительным и твердым.
Если бы эти слова сказал кто-нибудь другой, Мо Чи никогда не поверил бы в подобную чушь, но Ду Таньчжоу…
Ду Таньчжоу отличался от других.
Мо Чи тоже посмотрел ему в глаза и мысленно вернулся на восемь лет назад.
Весной на заставе Чжешань пробивается зеленая травка и звонко поют птицы, и пробуждающаяся природа полна жизненной силы.
Двенадцатилетний Мо Чи стоял вместе с остальными лазутчиками и смотрел на молодого энергичного генерала перед армейским строем.
На генерале были тонкие доспехи, он ехал верхом на лошади, и со своего места Мо Чи мог видеть его красивое молодое лицо.
У Мо Чи была превосходная память на лица и, раз увидев человека, он был способен узнать его даже спустя много лет.
В тот момент в Павильоне «Цзиньгу» один человек сказал: «Взять его!», и он, вспомнив это лицо, сдался ему без сопротивления.
Вот и сейчас…
Лицо и губы Ду Таньчжоу побледнели из-за полученной раны, но его взгляд был таким же твердым и решительным, как всегда. Мо Чи какое-то время смотрел на него и, наконец, смягчился.
- И что же ты собираешься делать теперь, когда все улики указывают на Чжао Циньчи? - спросил он.
- Я послал людей тайно наблюдать за резиденцией Чжао, - ответил Ду Таньчжоу. - А завтра, как только откроются ворота дворца, я отправлюсь к его величеству.
- Собираешься доложить обо всем императору? - забеспокоился Мо Чи.
- Нельзя утаить от императора кражу оружия. И теперь, когда поднялся такой шум, уже завтра до него дойдет эта новость. Лучше я сам доложу ему обо всем, чем это сделает кто-то другой, преподнеся все в ложном свете.
Под порывом северного ветра окно с шумом захлопнулось, и послышался шелест цветущих ветвей сливы.
Ду Таньчжоу посмотрел на густые сумерки за окном и серьезно сказал:
- Сейчас самый важный свидетель - этот тот человек, которого спасла принцесса, и которого она теперь прячет у себя во дворце.
Внезапно во дворе послышались торопливые шаги, после чего дверь распахнулась, и в комнату ворвался Ду Чжо:
- Господин! - с порога закричал он. - Ду Чжо слышал, что вас ранили!
Ду Таньчжоу немедленно отпустил руку Мо Чи и, прикрыв рот, смущенно кашлянул, тем самым еще больше привлекая к себе внимание.
Ду Чжо был простым человеком, он не понимал того, что происходит в душе Ду Таньчжоу, поэтому, услышав, как тот кашлянул, он с обеспокоенным видом бросился к нему:
- Почему вы кашляете? Где у вас болит? Неужели рана такая глубокая и повредила внутренние органы? Ду Чжо сейчас же отправится за лекарем!
Он развернулся и бросился к двери.
- Не нужно! - остановил его Ду Таньчжоу. - Задеты только мягкие ткани на спине, и Мо Чи уже перевязал меня.
Ду Чжо с сомнением покосился на Мо Чи:
- И вы позволили ему самому разобраться с этим? Но он же не лекарь! Нет-нет, я должен сам посмотреть!
С этими словами он бросился к Ду Таньчжоу и попытался стянуть с него одежду.
Мо Чи изумленно наблюдал за ними, переводя взгляд с одного человека на другого.
Ду Таньчжоу покрепче сжал воротник и строго сказал:
- Это еще что за вольности! Что ты себе позволяешь!
Ду Чжо застыл в полном недоумении:
- Что значит «вольности»? Разве я не служил вам столько лет, много раз помогая раздеваться и одеваться? Что я там у вас не видел?
Глаза Мо Чи стали еще больше, в его взгляде вспыхнул странный свет, ему было любопытно, но он не решился вникать в это.
Ду Таньчжоу, словно старый нудный педант, еще крепче сжал воротник и, отступив на шаг, строго взглянул на Ду Чжо:
- Вечно несешь всякую чушь. Кто велел тебе смотреть на меня?
Он повернулся к Мо Чи и, нахмурившись, отругал его:
- А ты не создавай еще больше проблем. Слуги всегда помогают господам переодеваться, что ты там еще придумал?
Глаза Мо Чи забегали из стороны в сторону:
- Ничего, я именно так и подумал, как ты сказал.
Он явно ему не поверил, и на его губах заиграла странная улыбка.
Глаза Ду Таньчжоу сузились, и он пустил в ход последний козырь. Напустив на себя невозмутимый вид, он серьезно сказал:
- Вот и ты сегодня, когда перевязывал мою рану, видел меня по пояс голым.
Мо Чи застыл на месте, а Ду Чжо изумленно ахнул.
- Вот и скажи, какие у нас с тобой теперь отношения? - тихо сказал Ду Таньчжоу.
- Это искренние и очень близкие отношения,(1) - со знанием дела подытожил Ду Чжо.
- Я ничего не слышал! - Мо Чи направился к двери, словно убегая от чего-то. - Мне нужно отдохнуть!
Он выскочил из главной комнаты, чтобы больше не участвовать в этом разговоре, который уже вышел за рамки приличий!
В этот момент во дворце принцессы Хуайнин человек, долгое время находившийся без сознания, наконец, открыл глаза.


  

  



  


  

    
      云破月出，那是张白皙秀丽的面容 (Луна вышла из облаков, открыв прекрасный и светлый лик).


  

  



  


  

    
      Ду Таньчжоу сказал, что человек, спасенный принцессой, был самым важным свидетелем, после чего Мо Чи поспешил к ней во дворец.
Перед тем, как он ушел, Ду Таньчжоу предложил ему взять с собой оружие.
- Эти ваши мечи - тонкие и хрупкие, как бумага, - отказался Мо Чи. - От них в бою никакого толка.
Ду Таньчжоу с загадочным видом посмотрел на Ду Чжо, и тот, кивнув, вышел из комнаты, а затем вернулся с длинным мечом, неся его, словно некое сокровище.
- Вытащи его и посмотри, - предложил Ду Таньчжоу. - Подойдет или нет?
Мо Чи вытащил меч. Чистое, без примесей голубоватое лезвие было гладким, как зеркало, и Мо Чи мог ясно разглядеть в нем свое отражение. Этот клинок, казалось, непрерывно излучал поток чистого света.
- Хороший меч, - похвалил Мо Чи.
- Я государственный служащий, - ответил Ду Таньчжоу. - У меня в доме нет добротного оружия. В этой штуке нет ничего ценного, я нашел его на складе сегодня утром. Можешь пользоваться им по своему усмотрению. Если он испортится, найду тебе другой.
Стоявший в стороне Ду Чжо поджал губы, изо всех сил стараясь сделать вид, что ничего не происходит.
Нашел на складе? Ничего ценного? Несколько дней назад, когда он восстанавливал силы после ранения, Ду Таньчжоу попросил его поискать лучшие мечи по всей столице. Наконец, он потратил целое состояние, чтобы купить этот меч у купца из Западных земель. Чтобы Мо Чи было удобнее, Ду Таньчжоу также попросил найти меч такой формы, которую обычно использовали жители Ючжоу.
Ючжоу граничит с землями варваров, и у них немало общего. Такие мечи продают в основном варвары, а уж те своего не упустят, и имеют обыкновение заламывать заоблачные цены. Разумеется, увидев, что Ду Чжо действительно заинтересован в покупке меча, тот варвар запросил просто немыслимую цену!
Если бы не приказ Ду Таньчжоу, которые велел ему не обращать внимания на цену, Ду Чжо ни за что не отдал бы тысячу серебряных таэлей за какой-то меч!
По его мнению, между всеми этими мечами не было никакой разницы. Разве не все равно, что сжимать в руке!
Мо Чи бросил украдкой быстрый взгляд на Ду Таньчжоу, но тот успел заметить его и улыбнулся в ответ.
Лицо Мо Чи внезапно вспыхнуло, ему стало неловко от того, что его поймали за подглядыванием, и он постарался больше не смотреть на него.
Пф, думает, если красивый, то может делать что хочет.
Улыбка застыла на лице Ду Таньчжоу.
Ладно, еще подглядывать за ним украдкой, но после того, как ему подарили такой дорогой меч, мог бы выглядеть полюбезней.
- Я принимаю подарок, - Мо Чи взял меч и сунул его за пояс.
Ду Таньчжоу напустил на себя серьезный вид и начал по-отечески наставлять его:
- Это столица, которая лежит у ног императора. Здесь повсюду стража, а у Запретного города несет службу императорская гвардия. Достаточно просто позвать на помощь, и они тут же явятся на твой зов. Здесь ты не останешься один, если попадешь в беду, ты больше не за пределами Великой стены. Поэтому не теряй голову, если окажешься в опасности. Если что, просто убегай, нет ничего важнее тебя самого.
- Да знаю я, - непривычно тихим тоном ответил Мо Чи. - … Никогда не видел таких зануд.
Мо Чи не знал, как вести себя в подобных ситуациях. За двадцать лет его жизни он редко встречал людей, которые отнеслись бы к нему с подобной мягкостью и говорили бы таким ласковым тоном.
… Нет ничего важнее него?
Ничего подобного.
Есть много такого, что поважнее него. Кровь его товарищей по оружию, добыча сведений о Яньми, убийство предателя - все это в тысячу раз важнее его жизни!
В любой миссии в первую очередь приносилась в жертву жизнь тайного лазутчика.
И, чтобы было совсем трагично, все лазутчики были согласны с этим, включая Мо Чи.
Потому что за их спинами находилась застава Чжешань, которая представляла собой первую преграду на пути Яньми к Дашен. Если застава Чжешань падет, жители Ючжоу потеряют свои семьи, и их дома будут разрушены.
… Также, как это было в деревне, где родился Мо Чи.
«Мо Чи» - это был псевдоним, который он выбрал себе сам в возрасте двенадцати лет, когда вступил в ряды тайных лазутчиков.
До этого он только знал, что его фамилия была Мо, и родители звали его Сан-цзы. (1) Это значит, что перед ним в семье было еще двое детей, но Мо Чи их не помнил. Они умерли слишком рано, и в его памяти не сохранился их образ.
Мо Чи означает просто «не опаздывать».
Он надеялся, что, став тайным лазутчиком, всегда сможет вовремя отправлять сведения о враге, и они никогда не запоздают.
Кто мог догадаться, что восемь лет спустя, за тысячи ли от заставы, в процветающей столице тот молодой генерал, а ныне чиновник четвертого ранга станет заглядывать ему в глаза с ласковой улыбкой!
Это лицо, которое накрепко запечатлелось в памяти Мо Чи, после того как он впервые увидел его, и оно стало еще красивее, когда он улыбался. Кончики его черных ресниц загибались кверху, и эти зрачки, были похожи на темные омуты с пляшущими в них искорками света.
Сердце Мо Чи дрогнуло, он вдруг ощутил, как его одновременно затапливают тепло и горечь. Эти две такие разные эмоции сплелись воедино, и он еще долго стоял на месте, прежде чем сумел прийти в себя.
Ду Таньчжоу постучал по ножнам и сказал:
- Я нашел для тебя подходящее оружие, чтобы ты при случае мог защитить себя, а не для того, чтобы ты лез на рожон, понимаешь?
- Понимаю, - Мо Чи кивнул, словно самый послушный ребенок в мире.
Но в этот момент, столкнувшись во дворе принцессы Хуайнин с врагом, превосходящим его силой в десять раз, он полностью позабыл все наставления Ду Таньчжоу.
Пока они среагировали, некоторые из них уже лежали на земле, но на мече не было ни капли крови.
Вся кровь мгновенно стекала с лезвия, не оставляя на нем следов.
Сколько бы человек ни были ранены этим клинком, длинный меч оставался чистым и неуязвимым.
Именно этого Ду Таньчжоу и ждал от Мо Чи, надеясь, что он не запятнает себя кровью и никогда не пострадает.
Но Мо Чи действительно не понимал все это словоблудие образованных и культурных людей. Он просто мысленно отметил, до чего хорош был этот меч, и снова продолжил убивать им врагов.
В этот момент один из убийц заметил, что у него на руке рана и с коварными мыслями атаковал его мечом.
Мо Чи поднял меч, пытаясь отбить атаку и не позволить врагу нанести ему смертельный удар.
Но в этот момент убийца вдруг отступил назад и, вместо того чтобы направить удар ему в живот, задел кончиком меча его рану на руке.
Рукав его одежды был разрезан, и кровь вновь залила повязку.
Это воодушевило убийцу.
Боль от повторного пореза еще незажившей раны была невыносима для обычного человека. Она обязательно сделает человека уязвимым, и этим можно будет воспользоваться.
Чрезвычайно гордый собой, этот человек уже был готов увидеть растерянного и беспомощного из-за боли Мо Чи, но в этот момент длинный меч, сверкнув в воздухе, вонзился ему в сердце.
Изо рта убийцы вырвалась струя крови, и его глаза полезли из орбит:
- Ты… - только и успел прохрипеть он.
На лице Мо Чи не отразилось и следа его мучений. Казалось, он уже привык ко всем видам боли, и движение меча, которое в глазах убийцы было коварным трюком, было для него всего лишь маленькой хитростью.
Этот человек так и не успел ничего сказать, а Мо Чи уже опустил меч.
Убийца кулем свалился на землю, а Мо Чи уже повернулся к остальным.
Остальные убийцы больше не хотели сражаться. Послышался резкий свист, означавший сигнал к отступлению, и они, поддерживая друг друга, собрались отступить.
Мо Чи бросился вперед и уже хотел перерезать им путь к отступлению, но в этот момент он услышал позади себя женский крик:
- Ай-яй!
Мо Чи оглянулся и увидел, как госпожа Чжао прислонилась к двери и, держась руками за живот, медленно осела на порог. Ее брови нахмурились, словно ей было очень нехорошо, а на лбу выступили капли пота.
Хуайнин нигде не было видно, а ее служанка, у которой от страха подкосились ноги, лишь опустилась на землю и в оцепенении смотрела на нее, не имея сил подняться и оказать ей помощь.
Мо Чи собирался схватить несколько убийц, чтобы Ду Таньчжоу мог потом допросить их, но он никак не мог выбросить из головы мысль о том, что сейчас речь идет о жизни внука Чжао Циньчи.
При мысли об этом он на мгновение заколебался, и остальные убийцы взлетели на крышу и вмиг исчезли из вида.
- Ц-ц, - Мо Чи убрал меч.
Опасаясь испугать беременную женщину, он посмотрел на кровь на своем рукаве и штанах, а затем подошел к ней.
Он хотел помочь госпоже Чжао, но вдруг вспомнил, что минуту назад убил человека, а вдруг это как-то повлияет на ребенка у нее в животе?
Его рука застыла в воздухе, и он не знал, помочь ей подняться или лучше совсем не трогать ее.
К этому времени госпожа Чжао уже пришла в себя и больше не чувствовала боли в животе.
Она вцепилась в дверной косяк и, тяжело дыша, сказала Мо Чи:
- Благодарю благородного господина… Если бы не ваша храбрость, боюсь, нас с принцессой уже не было бы в живых…
- А где ее высочество? - спросил Мо Чи.
За его спиной был виден круглый как тарелка серебристый диск луны. В ее неясном свете можно было разглядеть красивые черты его лица и большие глаза с холодным острым взглядом. От него все еще исходила смертоносная аура, которая не исчезла до конца после боя.
В резиденции Чжао жили несколько куниц. Госпожа Чжао с детства любила этих животных, но сама никогда не ухаживала за ними.
Когда ей было нечем заняться, она наблюдала за тем, как они резвятся во дворе.
Днем они казались довольно милыми и безобидными. Иногда они спали среди цветов а, когда просыпались, ловили бабочек и насекомых.
Но с наступлением темноты эти очаровательные зверьки превращались в ночных охотников, и их зеленоватые глаза обретали пугающий блеск.
Она не могла забыть их горящий воодушевлением взгляд и гибкое сильное тело во время охоты на крыс.
Некоторым слугам не нравились эти животные, они считали их слишком опасными и жестокими по своей природе, и хотели бы прогнать их прочь.
Но госпожа Чжао не соглашались, ей очень нравились эти зверьки.
Этой ночью она разглядела нечто подобное в Мо Чи.
В его глазах вспыхивал такой же пугающий огонек, и, казалось, этот человек был подобен острому клинку, всегда готовому бесстрашно лететь вперед.
- Ее высочество отправилась за подмогой, - ответила госпожа Чжао. - У ворот квартала дежурит стража, скоро они будут здесь.
Как только она договорила, до их слуха донесся звук торопливых шагов, и появилась Хуайнин с отрядом стражи.
- Где убийцы?! - воскликнула она.
Мо Чи сунул меч за пояс и ответил:
- Сбежали. Не удалось захватить их живьем.
Хуайнин вместе со служанками помогла госпоже Чжао подняться, а стража разбежалась во всех направлениях, пытаясь разыскать убийц.
- Человек, которого ты спасла, очнулся, - сказал Мо Чи принцессе.
- Когда? - изумленно спросила принцесса.
- Как только появились убийцы.
Хуайнин посмотрела ему в лицо и вдруг почувствовала, как у нее холодок пробежал по спине.
Мо Чи сначала заглянул в дальнюю пристройку, чтобы посмотреть на того человека, и только после этого пришел им на помощь.
Именно ради этого человека он пришел во дворец принцессы. Он знал, что они с госпожой Чжао находятся в опасности, но все равно сначала отправился проверить того, ради кого пришел, прежде чем пришел спасти их.
Мо Чи нельзя было назвать бездушным человеком, но он действовал абсолютно бесстрастно и хладнокровно.
Казалось, для него всегда на первом месте будет его цель, а все остальное - отходило на задний план до тех пор, пока поставленная задача не будет выполнена.
Возможно, даже его собственная жизнь?
Хуайнин не знала ответа на этот вопрос.
За воротами послышались шаги, и Ду Таньчжоу, до которого дошли новости, примчался вместе с Ду Чжо и отрядом охраны из «Линьтай».
Хуайнин с удивлением обнаружила, что при появлении Ду Таньчжоу в поле их зрения, на лице Мо Чи, которого она считала абсолютно хладнокровным и спокойным, вдруг появилось такое напряженное выражение, словно он столкнулся с грозным врагом.
Он весь напрягся и потихоньку развернулся боком, старательно пряча левую руку за спину.
Госпожа Чжао также заметила, что, когда этот молодой и красивый Шилан из ведомства «Линьтай» ворвался во двор, он не обратил внимания ни на нее, ни на принцессу, и первым делом оглядел Мо Чи с головы до ног, сосредоточив на нем все свое внимание.
Удостоверившись в том, что он не пострадал, Шилан Ду явно вздохнул с облегчением, а затем вспомнил о безопасности принцессы и госпожи Чжао.
- Раз Мо Чи здесь, полагаю, с вами все должно быть в порядке.
Хуайнин, не сдержавшись, мысленно закатила глаза.
- Со мной и госпожой Чжао все в порядке. Мы не пострадали, но госпожа Чжао была очень напугана. Думаю, когда она вернется домой, ей лучше пригласить лекаря, чтобы он осмотрел ее.
- Благодарю за вашу заботу, господин, - госпожа Чжао почтительно поклонилась. - Со мной все хорошо, но мой муж Чжао Шень пропал. Кажется, он исчез по дороге домой, когда вышел из канцелярии. Не мог бы господин помочь мне узнать, где он сейчас находится?
Ду Таньчжоу слегка удивился, ведь он дал ясные указания служащим в храме Тайчан - кто бы ни спрашивал о нем, они всем должны были отвечать, что молодой господин Чжао занят своими служебными обязанностями, поэтому ему придется задержаться в канцелярии на несколько дней.
Как госпожа Чжао узнала о его исчезновении сразу, как только его доставили в «Линьтай»?
- Это все моя оплошность, - сохраняя невозмутимый вид, ответил Ду Таньчжоу. - Не беспокойтесь госпожа. На самом деле, в «Линьтай» расследуется одно происшествие, и господин Чжао может помочь нам в этом, поэтому его пригласили в «Линьтай» после того, как он закончил работу. Я не успел вовремя послать кого-нибудь, чтобы предупредить госпожу, приношу свои извинения.
Он почтительно сложил ладони.
- Происшествие? - снова занервничала госпожа Чжао. - Что случилось? Это серьезно? Чжао Шень…
Ду Таньчжоу взглянул на стоявшую рядом с ней служанку:
- Почему бы тебе не отвезти госпожу домой?
Служанка с побледневшим лицом, пошатываясь, подошла к своей госпоже и повела ее со двора.
Госпожа Чжао постоянно оборачивалась по пути. Она знала, что Ду Таньчжоу не сказал ей всей правды, но она также понимала, что он все равно не стал бы отвечать на ее вопросы, даже если бы она начала расспрашивать его. Поэтому ей оставалось лишь уйти с тяжелым сердцем и тревогой в груди.
Хуайнин была очень недовольна таким отношением Ду Таньчжоу:
- Как вы можете быть такими небрежными в работе в «Линьтай»? Она же беременна, а вы забрали ее мужа, не предупредив ее об этом! Если она перенервничает, и что-то случится с ребенком, ты за это ответишь перед генералом Чжао!
- Ваше высочество все верно говорит, - с кротким видом отозвался Ду Таньчжоу. - Но ваш подданный полагает, что из-за него госпожа перенервничала куда меньше, чем во дворце вашего высочества.
Чувствуя в его словах некий намек, Хуайнин нахмурилась:
- Что ты хочешь этим сказать?
Ду Таньчжоу собирался ответить, но в этот момент до него донесся слабый запах крови.
Убитого человека уже унесли со двора, и слуги убирали пятна крови, оставшиеся на земле. Так откуда доносится этот запах?
Он внимательно присмотрелся к Мо Чи.
С тех пор, как он появился во дворе, Мо Чи неподвижно стоял в сторонке, все время держась к нему боком. Слегка опустив голову, он смотрел на камни и казалось, что он просто погрузился в своим мысли.
У Ду Таньчжоу внезапно возникло предчувствие, он посмотрел на лицо Мо Чи и медленно направился к нему.
Пока он приближался к нему, Мо Чи постепенно все больше разворачивался влево.
- А ну замри, - скомандовал Ду Таньчжоу.
Мо Чи застыл с таким видом, словно его поймали с поличным.
Когда Ду Таньчжоу встал перед ним, глаза Мо Чи забегали из стороны в сторону, старательно избегая его взгляда.
Одним словом, его совесть была явно нечиста.
Ду Таньчжоу начал внимательно осматривать его, начиная с лица и опускаясь взглядом все ниже, и быстро обнаружил рану на левой руке. Под разорванным рукавом была видна пропитанная кровью повязка, и старая рана была вскрыта заново.
Ду Таньчжоу нахмурился, чувствуя, как у него тоже разболелась рана на спине.
Хуайнин с удивлением наблюдала за тем, как Мо Чи, который совсем недавно действовал так смело и решительно, в этот момент был похож на нашкодившего котенка и стоял перед Ду Таньчжоу с понурым видом.
А Ду Таньчжоу, который стоял, приподняв брови и заложив руки за спину, напоминал собой обозленного взрослого кота.
- Я же просил тебя держать себя в руках и не лезть на рожон! Тебе непонятно, а? Сто раз говорил, береги себя! Это ты так себя бережешь?
- Так уж и сто… - пробормотал Мо Чи. - Всего один раз…
- Ты еще смеешь возражать?
Мо Чи плотно сжал губы, всем своим видом показывая, что собирается добросовестно слушать наставления и больше не заговорит без разрешения.
Ду Таньчжоу сделал вдох, собираясь разразиться нравоучениями, но Мо Чи вдруг поднял голову и сказал:
- Я лишь скажу напоследок, что человек, которого спасла принцесса, очнулся.
Ду Таньчжоу на миг заколебался, но эта фраза отвлекла его внимание.
- Где он?
- Идем, я отведу тебя, - Мо Чи с готовностью шагнул вперед, и на его лице было заметно облегчение оттого, что ему удалось избежать взбучки.
Ду Таньчжоу схватил его за шкирку, как котенка:
- А ты куда собрался? Иди к Ду Чжо, пусть сначала обработает твою рану.
- Оу, - Мо Чи с понурым видом отправился искать Ду Чжо.
Когда Ду Таньчжоу отправился в заднюю пристройку, Хуайнин последовала за ним.
Находившийся в пристройке человек, увидев их, посмотрел на них растерянным взглядом:
- Могу я спросить, кто вы…
- Это дворец принцессы Хуайнин, - ответил Ду Таньчжоу. - Я глава ведомства «Линьтай», Ду Таньчжоу. Ты был найден без сознания недалеко от Цзиньциня, и именно ее высочество спасла тебе жизнь.
- Это Цзиньцинь?! - мужчина взволнованно вскочил с кровати, несмотря на свои раны. - Наконец-то я добрался сюда!
Ду Таньчжоу поднял руку, закрывая Хуайнин:
- Кто ты?
Мужчина опустился на одно колено и прижал кулак к груди:
- Я подчиненный генерала Чжао Цзиньчи, возглавляющего войско на заставе Чжешань. Мое имя Цзи Жань. Я прибыл в столицу с одной целью - разоблачить измену генерала Чжао перед государем!
- Что за вздор, - с хмурым видом сказал Ду Таньчжоу. - Генерал Чжао охраняет безопасность нашей страны, как можно обвинять его в измене?
- Генерал Чжао собирается поднять мятеж. Надеюсь, его величество и вы, господин, разберетесь с этим!


  

  



  


  

    
      Линьтай.
Цзи Жань стоял на полу на коленях.
Ду Таньчжоу сел за стол и четко проговорил:
- Назови свое имя.
- Цзи Жань, дувэй (1) с заставы Чжешань, подчиненный генерала Чжао Циньчи.
Сидевший в сторонке секретарь начал записывать его слова.
- О чем ты хотел сообщить в «Линьтай»? - спросил Ду Таньчжоу.
- Я подозреваю генерала Чжао в том, что он замышляет мятеж и пришел сюда, чтобы сообщить об этом.
- Согласно закону Дашен, тот, кто нарушил законодательство и пытается возбудить дело в высшей инстанции, минуя низшую, должен получить пятьдесят плетей. Ты должен был доложить об этом сначала начальнику округа Ючжоу, но ты сразу подал жалобу в столичное ведомство, значит, тебе полагается пятьдесят плетей.
- Мне об этом известно, - ответил Цзи Жань. - Но я также знаю еще одну фразу: «Удостоверившись в справедливости, нельзя привлекать к ответственности». Если я говорю правду, то могу избежать наказания.
- А ты хорошо разбираешься в законах. Ладно, обойдемся без лишних слов. Покажи свою верительную бирку.
Цзи Жань снял обувь и вытащил из-под подметки верительную бирку. Бирка была разделена на две части, левая находилась при служащих, а правая хранилась в столице. Соединив две части вместе, можно было подтвердить личность человека.
Ду Таньчжоу послал помощника в Военное ведомство, чтобы он взял там вторую половину бирки Цзи Жаня.
Секретарь взял у него левую часть и передал ее Ду Таньчжоу.
После того, как две половинки сложились в одно целое, личность Цзи Жаня была подтверждена.
Ду Таньчжоу приказал принести ему учетную книгу, чтобы сверить описание Цзи Жаня с внешностью этого человека.
В книге было сказано, что Цзи Жань был высокого роста, у него удлиненное лицо, тонкие брови и продолговатое родимое пятно на левом плече.
- Сними одежду, - сказал Ду Таньчжоу.
Страдая от боли в ранах, Цзи Жань снял верхнюю часть одежды. Среди его повязок на левом плече действительно было видно продолговатое родимое пятно.
- Я осмотрел этого человека в зале суда, и установил, что это действительно Цзи Жань, - заявил Ду Таньчжоу. - Теперь можешь говорить, и поскорее.
- Слушаюсь! Я служу на заставе Чжешань под началом генерала Чжао. Месяц назад я стоял в карауле посреди ночи, когда увидел, как из палатки командующего тайно выскользнул человек. Он держался очень подозрительно, меня насторожило его поведение, и я повалил его на землю у ворот лагеря.
- Я обнаружил у него письмо и подумал, что он шпион Яньми, но, внимательно рассмотрев конверт, я неожиданно обнаружил, что на нем написано: «Цзиньцинь, резиденция генерала Чжао Циньчи». Этот человек оказался посыльным, который собирался доставить письмо генерала Чжао к нему домой.
- Тогда я спросил его, к чему красться тайком, чтобы доставить такое письмо, и он ответил, что генерал приказал ему доставить письмо тайно, чтобы об этом никто не узнал.
- Поначалу я не понимал, почему генерал Чжао так осторожен и больше не стал задавать никаких вопросов и отпустил этого человека. А чуть позже в лагере поймали настоящего шпиона Яньми. Его быстро схватили, и генерал Чжао допросил его лично.
- И вот тогда произошло кое-что странное. После того, как шпиона допросил генерал Чжао, он сбежал из камеры. Солдаты обыскали всю заставу, но так никого и не нашли. Но я не сдался и, взяв с собой большую группу солдат, отправился на его поиски за пределами заставы. Там, где исчезали следы шпиона, был найден труп. А при нем - обрывок почтовой бумаги. И то, что я прочитал, удивило меня.
Цзи Жань поднял голову:
- Это письмо на самом деле, было ответом генерала Чжао Чжуси Чжувеню. В письме было сказано, что он готов принять условия Чжуси Чжувеня и будет сотрудничать с ним, вызвав беспорядки в столице, и в то же время, постарается найти возможность избавиться от…
- Избавиться от чего? - спросил Ду Таньчжоу.
- Избавиться от… - Цзи Жань судорожно сглотнул, - … от его величества.
После этих слов в зале поднялся шум.
Ду Таньчжоу стукнул по столу:
- Какая дерзость!
Цзи Жань тяжело ударился лбом о̀б пол:
- Я заслуживаю смерти! Но в письме все было написано без всякого уважения, и его величество вообще называли просто по имени, говоря о нем непочтительно. Видя, насколько все серьезно, я не стал никому говорить об этом и, спрятав письмо, вернулся на заставу. После этого я нашел возможность и отправился в Ючжоу, чтобы доложить обо всем начальнику уезда.
- Где это письмо? - спросил Ду Таньчжоу.
- Его сожгли, - Цзи Жань выпрямился. - Генерал Чжао сжег его у меня на глазах.
Цзи Жань рассказал, как Чжао Циньчи перехватил его по дороге в Ючжоу. Он привел с собой людей, которые обыскали его, отобрали письмо и сожгли прямо там на месте.
Он также сообщил, что Чжао Циньчи хотел убить его, чтобы он никому ничего не рассказал, но он притворился мертвым и сумел сбежать. После того, как генерал Чжао уехал, он поднялся с земли и, скрывая свою личность, отправился в Цзиньцинь.
- Господин, раны на моем теле подтверждают мои слова. Уже на подходе к столице на меня напала группа людей. Я был серьезно ранен и потерял сознание возле дороги. К счастью, ее высочество сжалилась надо мной и спасла меня, и сегодня по воле небес я могу быть здесь и все рассказать.
Показания Цзи Жаня были подробными и логичными, это не было похож на пустую болтовню.
Ду Таньчжоу откинулся на спинку кресла и тяжело вздохнул.
***
Той же ночью, в резиденции Чжао.
Госпожа Чжао стояла возле главного дома.
Она только что проснулась, ее волосы были распущены и свободно лежали у нее на плечах. На ней была ночная рубашка, поверх которой она накинула плащ из верблюжьей шерсти.
Резиденция Чжао был ярко освещена, двор был полон стражи с факелами в руках. Эти люди врывались в каждое помещение и везде проводили обыск.
Ду Таньчжоу стоял неподалеку, держа в руках свиток.
- Госпожа, примите императорский указ, - тихо сказал он.
Госпожа Чжао с помощью служанки опустилась на колени.
- Чжао Циньчи и его сын, Чжао Шень замешаны в серьезном преступлении. По приказу его величества я, как Шилан ведомства «Линьтай», должен провести здесь обыск. Все члены семьи Чжао, а также все, живущие в этом доме, помещаются под домашний арест, и с этого момента вам запрещено покидать этот дом.
Госпожа Чжао высоко подняла руки и, дрожа всем телом, приняла императорский указ.
- Я… принимаю указ.
- Скорее помогите госпоже подняться, - тихо сказал Ду Таньчжоу. - Все охранники- очень грубые люди, и с этим ничего не поделаешь. Прошу госпожу извинить нас за беспокойство.
У госпожи Чжао задрожали губы, она крепко держала обеими руками императорский указ, отказываясь подняться с колен:
- Не мог бы Шилан Ду сказать мне, какое преступление мог совершить Чжао Шень и мой свекор? Не могу поверить в это…
Ду Таньчжоу, сохраняя невозмутимый вид, сказал:
- Пока ведется следствие. Госпожа, прошу, наберитесь терпения. Если генерал Чжао и его сын невиновны, однажды правда все равно выйдет наружу.
В этот момент один из охранников на заднем дворе громко крикнул:
- Господин! Мы кое-что нашли!
С этими словами он бросился к ним, держа что-то в руке.
Ду Таньчжоу с одного взгляда увидел, что у него в руке, и поспешно закрыл рукавом обзор госпоже Чжао:
- Не смотрите!
Госпожа Чжао не успела увидеть, что в руке охранника была человеческая голова!
Перепуганные служанки во дворе подняли крик.
- У вас совсем мозгов нет! - отругал охранников Ду Таньчжоу. - Госпожа Чжао беременна, разве можно такое показывать при ней! Быстро прикройте чем-нибудь!
Охранники нашли лоскут льняной ткани и замотали в него голову.
- Госпожа, сейчас очень холодно, - успокаивающе произнес Ду Таньчжоу. - Будет лучше, если вы вернетесь в дом, чтобы не простудиться.
Видя всю серьезность ситуации, те из служанок, кто был посмелее, быстро подбежали к госпоже Чжао и увели ее в дом.
Ду Таньчжоу подошел к голове и, приподняв льняную ткань, увидел, что это была голова охранника военного склада - Тан Да.
- Где вы это нашли?
- На заднем дворе, у клумбы возле пруда, - ответил охранник.
К нему подошел еще один охранник:
- Господин! Мы нашли в доме еще письма и несколько расписок из меняльной лавки, взгляните сами.
Расписки были выданы торговой компанией «Чанъаньцзы», и из них следовало, что Чжао Шень вложил в нее несколько тысяч таэлей серебром.
Ду Таньчжоу пересчитал сумму, и она совпала с той, что была на банковском чеке, найденном в винной лавке.
Его сердце упало.
Он открыл письма и пробежался по ним глазами. Чем больше он читал, тем тяжелее становилось у него на сердце. Это соответствовало тому, что говорил Цзи Жань - отец и сын Чжао действительно планировали поднять мятеж.
И теперь, у них был и свидетель, и вещественные доказательства, и с этим уже не поспоришь.
***
Час спустя. Императорский дворец, Зал Чуаньцзе.
Каким бы кротким и снисходительным нравом ни обладал император, когда дело касалось измены в пограничных войсках, любой пришел бы в ярость.
- Ду Таньчжоу, скажи мне, что такого я сделал генералу Чжао, что он до такой степени возненавидел меня! - сердито воскликнул Чуцун. - Он даже вступил в сговор с людьми Яньми и затевает мятеж!
- Ваше величество, прошу, успокойтесь, - спокойно сказал Ду Таньжоу. - В этом деле до сих много неясных моментов. Например, кто послал ту шайку головорезов, с которыми я столкнулся у горы Тан? Откуда взялись бандиты, напавшие на дворец ее высочества? К тому же, до сих пор не найден второй охранник, участвовавший в краже оружия со склада вместе с Тан Да.
- Ты еще защищаешь его?! - Чуцун смотрел на него во все глаза. - Какие тут могут быть сомнения! Разве эти люди были посланы не Чжао Циньчи, чтобы убить тебя и заставить замолчать? Я считаю, что все доказательства убедительны, и их более, чем достаточно!
Как раз в тот момент, когда Ду Таньчжоу собирался ответить, во дворец примчался Лэн Жун.
Ду Таньчжоу внешне сохранял спокойствие, но невольно нахмурился - и как этот старик умудряется везде сунуть свой нос?
Будучи членом кабинета министров и имея под своим управлением шесть министерств, Лэн Жун был прекрасно информирован обо всем.
Лэн Жун был очень встревожен и, едва завидев императора, сказал:
- Ваш подданый узнал о деле генерала Чжао и приехал сюда из дома посреди ночи только для того, чтобы посоветовать вашему величеству действовать как можно осторожнее.
Ду Таньчжоу слегка приподнял брови - разве старик явился сюда не для того, чтобы подлить масла в огонь?
Лицо императора помрачнело еще больше:
- Почему господин Лэн так говорит? Разве не ты несколько дней назад советовал мне сурово покарать мятежника?
- Тогда - это было тогда, а сейчас - это сейчас, - ответил Лэн Жун. - В то время не было никаких доказательств, на основании которых можно было бы осудить Чжао Цзиньчи. Но теперь у нас есть улики, доказывающие, что у Чжао Циньчи действительно мятежный дух. Вашему величеству непременно нужно взять под контроль всю его семью. Нельзя, чтобы эти новости просочились наружу, а иначе, боюсь, как бы он не бросился в омут с головой!
- Ладно, вы оба хотите, чтобы я действовал осторожнее, но разве я не был осторожен? Когда стало известно о деле Чжао Шеня, я не стал предавать его огласке и лишь поручил ведомству «Линьтай» провести тайное расследование. И теперь, когда отец и сын Чжао занесли меч над моей головой, я должен и дальше осторожничать?!
Лэн Жун все еще пытался что-то сказать, но император поднял руку:
- Хватит разговоров! Слушайте мой указ! Я приказываю своей гвардии отправиться в Ючжоу и доставить Чжао Циньчи в столицу!
- Исполнить приказ!
Старший дворцовый евнух, передающий приказы императора, немедленно побежал к начальнику гвардейской стражи, чтобы зачитать ему указ.
Ду Таньчжоу поклонился императору и сказал:
- Ваше величество, ни в коем случае не защищая генерала Чжао, все же осмелюсь сказать, что в этом деле действительно много странностей. Надеюсь, ваше величество позволит вашему подданому провести тщательное расследование, прежде чем примет окончательное решение.
Лэн Жун тоже поддержал его, что было просто невероятно:
- Ваш подданный согласен со словами Шилана Ду. Таких генералов, как Чжао Циньчи, еще поискать, нельзя погубить его по ошибке.
- Знаю, ответил император. - Поэтому я отдам еще один приказ. - Пусть Чжао Шень остается в камере в «Линьтай», запрещаю кому-либо видеться с ним и допрашивать его, дабы избежать искаженных показаний, полученных под давлением. Когда Чжао Циньчи будет доставлен в столицу, их будут судить вместе.
- Ваше величество, - Ду Таньчжоу почтительно сложил ладони. - Но…
- Знаю, что ты собираешься сказать, - перебил его император. - Гвардейцам понадобится двадцать дней, чтобы добраться до Ючжоу. А ты тем временем проведешь расследование. Если действительно удастся докопаться до сути и оправдать Чжао Циньчи, никогда не поздно отозвать гвардейцев обратно.
Ду Таньчжоу понял, что это была последняя уступка императора, поэтому больше не стал ничего говорить и, поклонившись, ушел.
За воротами дворца возле повозки его ждал Мо Чи. Увидев Ду Таньчжоу, который вышел из ворот с хмурым видом, он сразу понял, что можно не рассчитывать на милосердие императора.
И действительно, Ду Таньчжоу сказал ему:
- Его величество приказал тайно отправить гвардейцев в Ючжоу, чтобы они доставили Чжао Циньчи в столицу.
Мо Чи никак не отреагировал на его слова и лишь кивнул в ответ:
- Ммм.
Ду Таньчжоу слегка удивился:
- А я думал, что ты, узнав об этом, выйдешь из себя. Выходя из дворца, я думал, не помчишься ли ты немедленно в Ючжоу и не станешь ли ругать его величество. Я даже решил, что, если ты потеряешь над собой контроль, то я вырублю тебя и отвезу домой.
Мо Чи покачал головой и спокойно сказал:
- Импульсивный человек не может быть тайным лазутчиком.
Ду Таньчжоу внезапно пришла в голову одна мысль, и он сказал:
- Однажды я читал один отчет из Военного ведомства. Как только лучших солдат отбирают для тайной разведки, для них наступает завершающий этап их жизни. Согласно подсчетам Военного министерства, в среднем лазутчики служат не более семнадцати месяцев. Иными словами, большинство из них погибает в течение полутора лет после того, как их зашлют на вражескую территорию.
Ду Таньчжоу выдержал паузу, но, видя, что выражение лица Мо Чи осталось неизменным, он продолжал:
- Ты пробыл лазутчиком восемь лет. Как тебе это удалось?
Мо Чи, похоже, раньше не задумывался над этим. Он немного подумал и поднял на него взгляд:
- Может, мне это удалось, потому что я неимпульсивен? - с серьезным видом сказал он.
Ду Таньчжоу улыбнулся.
Конечно, это был не совсем точный ответ, он знал, что Мо Чи, скорее всего, не готов рассказать ему о своем прошлом. Но, по крайней мере, он не против всерьез задуматься о себе, а это уже большое достижение.
- В таком случае, я попрошу господина Мо Яочэня, который неимпульсивен, ответить на мои вопросы, - сказал Ду Таньчжоу. - Согласно полученным уликам, Чжао Шень получил приказ от Чжао Циньчи устроить беспорядки в столице, а также найти возможность убить его величество. Чжао Шень - государственный служащий, у него нет под началом подходящих людей, поэтому он связался с людьми Яньми из винной лавки. Это было одно из его намерений.
- Далее, - продолжал Ду Таньчжоу. - Чжао Шень получил от своего отца приказ убрать Цзи Жаня, который сбежал в столицу, чтобы донести на него. Поэтому Чжао Шень поручил Цзень Сую перехватить принцессу по дороге, чтобы избавиться от Цзи Жаня и заставить его замолчать навсегда.
- А вот это самое странное предположение, - сказал Мо Чи. - Если бы хозяином Цзень Суя был Чжао Шень, то, узнав о том, что Чжао Шень связался с людьми Яньми, он бы ради него и пальцем не пошевелил.
- Почему ты так уверен в этом? - недоверчиво спросил Ду Таньчжоу. - Цзень Сунь готов за деньги заниматься разбоем и убийствами. Даже если Чжао Шень связался с людьми Яньми, ему-то какое дело?
- Ни один из лазутчиков не станет иметь дело с людьми Яньми, - твердо ответил Мо Чи.
- Откуда такая уверенность? - Ду Таньчжоу прищурил глаза.
- Ты когда-нибудь задумывался над тем, что лазутчикам платят всего в два раза больше, чем обычным солдатам, но им приходится идти на огромный риск и переносить всевозможные пытки. Однако, все равно находятся желающие стать лазутчиком. Как думаешь, почему?
Мо Чи помолчал пару секунд и сам ответил:
- Из-за ненависти.
Не дожидаясь ответа Ду Таньчжоу, он продолжал:
- Яньми вырезали всю родню Цзень Суя. Когда он стал лазутчиком, и его поймали, он прошел через пытки, где ему подрезали подколенные сухожилия на обеих ногах. Будь ты на его месте, после стольких пыток, ты бы стал иметь дело с людьми Яньми?
Ду Таньчжоу ничего не сказал.
Он вспомнил разговор, который подслушал возле дома Цзень Суя.
«А кого из выживших в ту ночь не пытали в Яньми?»
«После того случая меня схватил Чуси Чжувень, он переломал мне все пальцы на руках… И до сих пор мои раны еще не зажили, и каждую ночь я мучаюсь от боли. Хочешь обрести славу такой ценой?!»
Ду Таньчжоу невольно задумался, если отвага и безрассудство тайных лазутчиков подпитываются ненавистью, тогда что вызвало ненависть Мо Чи?


  

  



  


  

    
      Глубокой ночью Хуайнин сидела у себя дома и с нетерпением ожидала новостей.
Когда истлела одна палочка благовоний, наконец, вернулся слуга, которого она отправила разузнать обо всем.
- Ну что? - нетерпеливо спросила она.
- Узнал! Резиденция Чжао окружена стражей. Никому не разрешается входить туда и выходить оттуда, а все, кто живет там, помещены под домашний арест! Ваш слуга хотел попытать счастья и найти хоть какую-нибудь нору, чтобы пробраться туда, но меня и близко туда не подпустили. Пришлось вернуться и доложить обо всем вашему высочеству.
Хуайнин встала и, нервничая, прошлась по комнате. Спустя некоторое время, она решительно сказала:
- Нет, так не пойдет. Госпожа Чжао сегодня столько пережила, а теперь ее еще заперли в доме. Ты уверен, что дом охраняет стража, а не императорские гвардейцы?
- Уверен! Видел своими глазами.
- Хорошо, - взгляд Хуайнин был полон решимости. - Я найду способ тайно вывезти ее оттуда.
Полчаса спустя повозка принцессы Хуайнин остановилась у главных ворот резиденции Чжао. Отвечавший за охрану резиденции глава стражи вышел вперед и доложил ей:
- Ваше высочество, по приказу его императорского величества в резиденцию Чжао вход запрещен для всех.
Хуайнин выглянула из окошка:
- Я знаю, но госпожа Чжао - моя близкая подруга. Она сейчас ждет ребенка, и на нее неожиданно обрушились такие перемены. Я очень беспокоюсь за нее, поэтому привезла ей теплую одежду и лекарственные травы. Могу я передать их ей?
- Ну… - глава стражи на мгновенье заколебался.
Он подумал, что перед ним высокородная принцесса, и ее не стоит обижать, к тому же, в указе императора ничего не говорилось о запрете передавать вещи, поэтому он согласился:
- Рад служить вашему высочеству, но сначала придется осмотреть все вещи, прежде чем их можно будет передать в этот дом.
- Разумеется, - Хуайнин попросила служанку вытащить коробку и передать ее для проверки страже.
После того как глава стражи лично осмотрел все вещи и не нашел в них ничего подозрительного, он отдал коробку своим людям, чтобы они отнесли ее в дом.
Хуайнин поблагодарила его, ее повозка развернулась и поехала прочь, постепенно растворившись в переулке.
***
Немного позже, резиденция Ду.
Ду Таньчжоу уже переоделся ко сну и лежал на кровати.
Всего в нескольких шагах от него, за стеной находилось крыло, в котором жил Мо Чи.
В комнате все еще горел свет, и Ду Таньчжоу подумал, что Мо Чи, наверное, еще не спит. Возможно, он лежал на кушетке, согнув ногу в колене, и молча курил свою трубку.
Каждый раз, когда он курил трубку, на его лице появлялось напряженное хмурое выражение. Вероятно, такое выражение появлялось из-за того, что его мучила боль.
Какое-то время он лежал в кровати, но затем ему в голову пришла одна мысль. Он встал с кровати и зажег стоявшую рядом масляную лампу. Порывшись на книжной полке, он вытащил книгу «Растения Цзиньциня».
Ду Таньчжоу очень любил выращивать цветы. В его дворе было много самых разных растений, поэтому там круглый год цвели цветы. Помимо цветоводства, он также читал различные книги о растениях, чтобы лучше разбираться в их свойствах.
Пролистав несколько страниц, он нашел то, что искал.
«… цветы Пэнлай, (1) с золотой каймой, имеют сильный аромат, улучшают кровообращение, облегчают боль, успокаивают нервную системы и способствуют крепкому сну…»
Ду Таньчжоу никогда не нравились цветы Пэнлай из-за своего слишком резкого аромата, который перебивал аромат других цветов.
Поэтому, хоть это и были одни из немногих цветов, что цвели в холодное время года, у него дома не было ни одного цветка Пэнлай.
Ду Таньчжоу закрыл книгу и пробормотал себе под нос:
- Нужно завтра отправить Ду Чжо за цветами, пусть посадит их вокруг крыла, где живет Мо Чи, и тогда он сможет хорошо спать по ночам во время холодов.
Внезапно раздался стук в дверь и послышался голос слуги:
- Господин, вы не спите?
- В чем дело?
- Там возле дома остановилась повозка, кто-то хочет увидеться с вами.
- Кто?
- Трудно сказать. На повозке нет никаких опознавательных знаков. С виду, это простая повозка, не похоже, чтобы это был кто-то из чиновников.
Видя, что Ду Таньчжоу ничего не говорит, слуга предложил:
- Может… просто пойти и прогнать их?
- Нет, не нужно, - Ду Таньчжоу взял плащ и накинул себе на плечи. - Я схожу посмотрю, кто это.
Ду Таньчжоу сильно удивился, увидев в окошке повозки лицо принцессы Хуайнин.
- Ваше высочество приехали так поздно, чем могу служить?
Хуайнин приложила палец к губам, показывая ему, чтобы он был осторожнее.
Хотя Ду Таньчжоу не знал, что происходит, он быстро соображал. Немного подумав, он сказал, намеренно повысив голос:
- Оу, так это семьи управляющего Хе. Почему так поздно? Городские ворота уже, наверное, закрыты.
Сидевшая в повозке служанка Хуайнин ответила:
- У нас в столице есть родственники. Мы заехали к ним, чтобы завезти гостинцы из наших мест, поэтому немного задержались. Пожалуйста простите за беспокойство.
- Ничего страшного, - Ду Таньчжоу зевнул погромче. - В следующий раз, как приедете навестить управляющего, заезжайте через боковые ворота. Ни к чему было будить меня в такую холодную ночь.
- Это наша вина, простите…
- Ладно, ладно, проезжайте через боковые ворота и ведите себя потише, больше не будите меня.
Повозка медленно заехала во двор резиденции Ду через боковые ворота.
Ду Таньчжоу окинул взглядом пустые улицы и, сохраняя невозмутимый вид, вернулся в свой дом.
Как только дверь закрылась, два темных силуэта, последовали за ним.
В главный дом вошла принцесса Хуайнин с закутанной в плащ служанкой. И лишь, когда служанка сняла с головы капюшон, Ду Таньчжоу увидел перед собой госпожу Чжао.
- Как… - несмотря на то, что Ду Таньчжоу был тертым калачом, он не смог скрыть своего удивления.
- Я отвезла в резиденцию Чжао одежду, и спрятала в рукаве записку, в которой просила госпожу Чжао ждать меня у западных ворот ее дома, - пояснила Хуайнин. - А затем я отправила своего слугу под видом приказчика из винной лавки, чтобы он отвлек охранников под предлогом доставки вина. Господину Ду известно, что городская стража не особо бдительна, и их жалованье не настолько велико, как у императорских гвардейцев. Как только они услышали про вино, так тут же слетелись со всех сторон.
- И тогда ваше высочество воспользовались возможностью и забрали с собой госпожу Чжао? Ваше высочество действительно очень отважны, но вы не боитесь, что об этом узнает его величество?..
- Боюсь! Конечно же, боюсь! - взволнованно сказала Хуайнин. - Никто лучше меня не знает, каково это находиться под домашним арестом! Госпожу Чжао сегодня и так напугали не один раз, и я беспокоилась о ее состоянии, поэтому мне ничего не оставалось, кроме как рискнуть!
- Если госпожа Чжао плохо себя чувствует, можно в любое время отправить сообщение, - с серьезным видом сказал Ду Таньчжоу. - Уверен, его величество не настолько безжалостен, чтобы запретить пригласить к ней лекаря.
- В любое время отправить сообщение? Вот уж не думаю.
На лице Хуайнин появилось скептическое выражение.
- Шилан Ду никогда не находился под домашним арестом, поэтому мало что знает об этом. Если что-то случается и действительно нужно отправить сообщение, в таких случаях невозможно даже послать записку с просьбой о помощи, не говоря уже о том, чтобы пригласить лекаря.
Ду Таньчжоу вспомнил, что Хуайнин в детстве пострадала из-за того, что ее отец примкнул к мятежу, и ее изгнали из дворца, сделав рабыней. Но вдовствующая императрица сжалилась над ней, поскольку она была еще слишком мала, и ей разрешили вернуться к себе во дворец в статусе простолюдинки.
Но это прощение было весьма условным, и Хуайнин не разрешалось выходить из дома, к тому же, как простолюдинка, она не имела права держать при себе прислугу.
Ду Таньчжоу смутно припоминал, что в те годы, когда Хуайнин находилась под домашним арестом, при ней оставалась лишь одна преданная старуха, которая отказалась оставить ее. Когда вдовствующая императрица узнала о том, что у старухи нет детей и ей некуда идти, она закрыла на это глаза и позволила ей остаться возле Хуайнин и присматривать за ней.
С десяти до пятнадцати лет Хуайнин оставалась узницей в собственном доме, и пять лет она не видела дневного света.
В то время от ее семьи ничего не осталось, и все ее родственники были казнены императором.
- Никто лучше меня не знает, что такое домашний арест, - спокойно повторила Хуайнин.
Услышав эти слова, госпожа Чжао больше не смогла спокойно усидеть на месте. Она встала и поклонилась Хуайнин и Ду Таньчжоу:
- Позвольте поблагодарить вас обоих за помощь, но я также понимаю, что семья Чжао, должно быть, замешана в чем-то очень серьезном. Если станет известно мое местонахождение, боюсь, это навредит вам. Прошу ваше высочество отправить меня обратно. Даже если нам предстоят большие трудности, я готова… встретить их лицом к лицу.
- Ты не понимаешь! - взволнованно воскликнула Хуайнин. - Ты даже не представляешь себе, что это за жизнь, когда…
- Шшш… - Ду Таньчжоу приложил палец к губам. - Ваше высочество, прошу, говорите тише. Мо Чи совсем рядом.
- Разве он не твой охранник? - удивилась Хуайнин. - Есть ли что-то, чего ему не следует слышать?
Она ожидала услышать от Ду Таньчжоу что-то вроде: «Осторожность никогда не помешает», или «Хочешь хранить тайну - храни ее сам».
Однако, Ду Таньчжоу неожиданно понизил голос и сказал нечто совершенно другое:
- Мо Чи плохо спит по ночам, и у него острый слух. Если бы он не спал, то непременно услышал бы, как ваше высочество прибыли сюда. Если он до сих пор не пришел сюда, значит, он крепко спит. Ваше высочество, пожалуйста, не разбудите его.
Хуайнин посмотрела на его обеспокоенное лицо и разглядела на нем нежность и тревогу, словно у заботливого отца.
Хуайнин изумленно уставилась на него и сказала:
- Вот уж не думала, что самый красивый мужчина столицы, который, к тому же, лучше всех проводит расследования, еще и такой … - она немного подумала, подыскивая подходящее слово, - … такой добродетельный.
Лицо Ду Таньчжоу застыло:
- Не представляю, когда ваш подданный получил такую репутацию?
- Не обращайте внимания, - смущенно ответила Хуайнин.
Она слышала, как сплетничали женщины из знатных семей столицы.
Те женщины, которые уже вышли замуж, были более откровенными и раскованными в своих шутках.
- Будь я лет на десять помоложе, я бы каждый день караулила под воротами «Линьтай». Даже если мельком удалось бы видеть Шилана Ду, это было бы так приятно! Я готова видеть его каждый день.
- Фи, как мало тебе нужно для счастья! Если бы я была на десять лет моложе, я бы взяла три чи белого шелка, пришла бы к нему домой и заставила бы его жениться на мне!
Хуайнин отмахнулась от этих воспоминаний, и ее взгляд упал на лицо Ду Таньчжоу.
До этого ее мысли были заняты лишь госпожой Чжао, но сейчас, когда Ду Таньчжоу отвлек ее, ее сердце вдруг дрогнуло, и она смогла получше разглядеть его.
Его длинные волосы были распущены по плечам, и при свете свечей сияли, словно черный драгоценный камень.
Его прекрасное лицо в полумраке комнаты казалось еще более очаровательным.
«И зачем мужчине такое лицо!» - мысленно посетовала Хуайнин.
В этот момент послышался тихий стук в дверь:
- Это я, - сказал Мо Чи.
- Я не слышала, чтобы открылась дверь в это крыло, - удивилась Хуайнин. - И шагов тоже не было слышно. Как он сумел подкрасться к двери?
Ду Таньчжоу уже привык к этому:
- Если Мо Чи не хочет, чтобы его заметили, у него есть тысяча способов добиться этого. Если бы он хотел подслушать, о чем мы здесь говорим, то не стал бы стучать в дверь, а отправился бы прямо на крышу, чтобы подслушать оттуда.
С этими словами он повернулся к двери:
- Разбудили тебя? Заходи скорее! Там так холодно.
Мо Чи открыл дверь и вошел.
На нем все еще была обычная одежда, а волосы были перевязаны полоской ткани. Его взгляд был ясным и острым, без малейшего намека на усталость и сонливость, казалось, он в любой момент был готов ринуться в бой и поразить врага.
Хуайнин невольно задалась вопросом - а этот человек точно простой охранник?
Глядя, как он заходит в комнату, госпожа Чжао снова попросила отвезти ее обратно домой.
- «Линьтай» все еще ведет следствие по этому делу, я верю, что Шилан Ду - порядочный человек, и он обязательно восстановит справедливость в отношении нашей семьи, поэтому…
У нее внезапно закружилась голова и потемнело в глазах, ее тело начало заваливаться набок.
Хуайнин отреагировала очень быстро и успела поддержать ее.
У госпожи Чжао все плыло перед глазами, но она все равно пыталась успокоить Хуайнин:
- … все в порядке… я просто немного устала…
Ду Таньчжоу после некоторого раздумья сказал:
- Госпожа Чжао все-таки ждет ребенка, и находиться под домашним арестом очень непросто. Хоть я по-прежнему считаю поступок ее высочества безрассудным, я также считаю ее опасения вполне обоснованными, но…
Он сделал паузу и продолжал:
- Принцесса наверняка понимает, что, расследуя дело семьи Чжао ваш подданный находится в самом центре бури. Здесь повсюду полно глаз и ушей, поэтому рядом со мной небезопасно. Нам все еще нужно найти такое место, где госпожа Чжао будет в безопасности.
Мо Чи было достаточно этих нескольких фраз, чтобы вникнуть в суть дела. Он задумался на мгновенье и сказал:
- Можно пойти ко мне домой.
- К тебе домой? - сказал Ду Таньчжоу. - Разве госпожа сможет жить в той комнатушке в квартале Юнпинь?
- Я говорю не о той комнатушке и не о квартале Юнпинь.
***
Квартал Шенье, полчаса спустя.
Квартал Шенье располагался в восточной части Цзиньциня, там проживали богатые столичные дельцы. Это был квартал роскошных домов и богато украшенных павильонов.
Неприметная с виду повозка проехала по каменным плитам мостовой и остановилась у ворот одного дома.
Казалось, в этом доме никто не живет, весь двор был погружен в темноту, среди которой можно было разглядеть смутные очертания расписных балок и крыш павильонов.
- Приехали.
Мо Чи первым выскочил из повозки.
Сначала он помог выйти из повозки госпоже Чжао. Увидев перед собой такой дом, она невольно замерла от удивления - какой достойный человек Шилан Ду, если даже его охранник живет в таком роскошном доме!
Хуайнин вышла из повозки и, увидев запертые ворота, невольно нахмурилась. Неужели это дом какого-нибудь богатого дельца, который не живет здесь? Уж не собирается ли Мо Чи просто взломать замок и, проникнув внутрь, тайно обустроить там госпожу Чжао?
И только вышедший на улицу после всех Ду Таньчжоу, знал, как обстоят дела на самом деле.
- Это и есть тот дом, который тебе пожаловал его величество? - спросил он.
Что же такого нужно было сделать, чтобы получить такой дом от самого императора?!
Хуайнин и госпожа Чжао удивленно и с восхищением уставились на Мо Чи.
Мо Чи немного смутился и неловко потер нос:
- Проходите.
Он подошел к воротам и осторожно постучал.
Вскоре кто-то начал отпирать ворота изнутри и после того, как засов был снят, ворота открылись, и они увидели слепого на один глаз старика.
- Дедушка Конг, это я, - сказал Мо Чи. - Я вернулся.
Дедушка Конг, разглядев лицо Мо Чи, поспешно распахнул ворота:
- Молодой господин вернулся.
Все четверо вошли во двор, и старик снова запер ворота на засов.
Ду Таньчжоу с удивлением смотрел на него.
- Я позвал дедушку Конга присматривать за домом, - пояснил Мо Чи. - У него совсем нет родных, к тому же, он ослеп на один глаз, и ему нелегко жилось. Поэтому я попросил его смотреть за домом. Он очень осторожен и бдителен, и никому не удастся проникнуть сюда.
- Как и следовало ожидать, ты нанял того, кто также бдителен как и ты, - с тихим смешком сказал Ду Таньчжоу.
Они вчетвером прошли вдоль стены и вошли в главный дом, где кроме мебели не было никаких украшений.
- Это довольно большой дом с тремя выходами, - сказал Мо Чи. - Я никогда не жил здесь, и в задней части дома, возможно, есть много комнат, которые не убирались. Скорее всего, здесь нет постельных принадлежностей, и вашему высочеству придется прислать сюда кого-нибудь, чтобы здесь прибраться.
- Это не важно, я тайно пришлю сюда слуг, чтобы они прибрались а том дворе, где будет жить госпожа Чжао, чтобы ей тут было удобно, - Хуайнин вздохнула с облегчением. - Это очень подходящее место для того, чтобы укрыться здесь. Я бы хотела еще раз поблагодарить господина Мо за столь щедрую помощь.
Измученная усталостью госпожа Чжао не удержалась и зевнула.
- Сначала я отведу госпожу Чжао в ее комнату, чтобы она могла отдохнуть, - сказала Хуайнин. - Позвольте еще раз поблагодарить вас обоих за оказанную услугу.
После того как женщины ушли, Ду Таньчжоу огляделся вокруг и сказал:
- А это и правда роскошный дом. Он выглядит даже еще лучше, чем мой. Похоже, его величество и правда постарался от души наградить тебя, и нисколько не поскупился.
- А где те три тысячи золотых таэлей? - спросил он через какое-то время.
- Закопал на заднем дворе, - с невозмутимым видом ответил Мо Чи.
Потрясенный Ду Таньчжоу уставился на него во все глаза:
- Ты спрятал здесь столько денег?! И сразу же сказал мне об этом, стоило лишь задать тебе вопрос?! Кто же говорит о таком! Вместо того, чтобы положить столько золота в банк,(2) ты просто закопал их в землю? И ты считаешь, что это безопасно?
- Я не хочу класть деньги в банк, - с самым серьезным видом ответил Мо Чи. - А вдруг они украдут мои деньги? Вдруг они заберут их и скроются вместе с ними? Уж лучше припрятать их в своем дворе, так мне спокойней!
Ду Таньчжоу на миг растерялся, а затем, не удержавшись, рассмеялся.
Со стороны Мо Чи казался человеком с невероятными навыками, он был подобен острому клинку, и люди Яньми настолько боялись его, что даже толпой не решались нападать на него.
Но в глубине души он оказался обычным человеком, который чувствовал себя спокойней, закопав деньги у себя на заднем дворе.
Лицо Мо Чи вспыхнуло, и он сказал:
- Богатые люди, подобные Шилану Ду, привыкли жить в роскоши и не относятся к деньгам всерьез. А мы, простые люди, всю жизнь вынуждены бережно относиться к деньгам и думать о том, как сберечь их.
- Если бы люди Яньми услышали, что ты рассуждаешь, как простой смертный, их бы точно вывернуло кровью от злости.
- Ты мне уже надоел, - Мо Чи отвернулся от него. - Если у Шилана Ду есть время на болтовню, может, он наконец, займется делом генерала Чжао?
Ду Таньчжоу с трудом подавил смешок.
- Ты прав, - сказал он. - В этом деле все еще остается много вопросов. Прежде всего - как украденное оружие оказалось в той конюшне у подножия горы Тан?
К Мо Чи вернулось его обычная манера держаться:
- Если это правда, что Чжао Шень подкупил охранников, чтобы они вывезли оружие, а затем убрал их, как свидетелей, тогда где второй охранник? И что еще более важно - зачем было отрезать голову Тан Да и после этого отвозить его в Павильон «Цзиньгу»?
- Землю, принадлежащую гунам Линь и У, вытоптали дважды, - сказал Ду Таньчжоу. - И в последний раз вытоптали край поля. Сначала я подумал, это произошло, когда перевозили лошадей, но конюх сказал, что их привезли четыре дня назад. Иными словами, сначала привезли лошадей, а потом уже - оружие.
Мо Чи почувствовал, что здесь что-то не так.
- Но оружие намного легче лошадей, и в таком случае, первые следы должны быть намного глубже вторых, но все как раз наоборот.
Ду Таньчжоу немного подумал и принял решение:
- Похоже, нам придется снова вернуться к подножию горы Тан.


  

  



  


  

    
      Простой дом на окраине Цзиньциня.
Цзень Суй праздно валялся в кровати, лениво глядя на колышущийся огонек свечи.
Неожиданно за окном раздались шаги. Он вскочил с кровати, задул свечу и, вытащив из-под подушки кинжал, впился настороженным взглядом в дверь.
- Это я, - послышался из-за двери знакомый голос.
- Хозяин? - Цзень Суй сразу убрал кинжал и открыл дверь. - Почему вы здесь?
- Мне нужно поговорить с тобой, - ответил человек.
Цзень Суй отошел в сторону, приглашая этого человека войти в дом и зажег свечу.
- О чем господин хочет поговорить со мной?
- Я знаю, что это непростой вопрос, поэтому специально пришел сюда и побеспокоил тебя. Я лишь хотел спросить, у вас, тайных лазутчиков, есть свой способ передачи информации?
Цзень Суй замер на месте.
Тайные лазутчики скрывались на вражеской территории, и для них самой важной задачей была пересылка сведений о расположении врага.
Чтобы не раскрыть свою личность и сохранить втайне полученную информацию, тайные лазутчики использовали между собой особый шифр. В нем было немного слов, в основном, с его помощью можно было передать сведения о месте, времени, маршруте, количестве участников похода и направлении их движения, чтобы оповестить защитников заставы Чжешань.
Разумеется, его также можно было использовать для того, чтобы сообщить о том, что лазутчик попал в беду и просит помощи, а также о том, где именно его следует искать.
Когда Цзень Суя схватили, Мо Чи увидел оставленное им сообщение, в котором он просил помощи. Он следовал за ним всю дорогу и сумел спасти его из рук людей Яньми.
Таким шифром пользовались только лазутчики, и только они знали его - это было обусловлено не только необходимостью сохранять военную тайну, но также было для них последним средством спасти свою жизнь и выжить в стане врага.
Спасенного Цзень Суя доставили обратно на заставу Чжешань. Так как его раны были очень серьезными, его отправили на лечение в Ючжоу. Через полгода его раны зажили, но при ходьбе он хромал на обе ноги, и это стало причиной его дальнейших неудач.
Теперь его личность была раскрыта, и он больше не мог оставаться тайным лазутчиком.
Согласно закону Дашен, вернувшийся живым лазутчик, оставивший свою деятельность из-за травмы, пожизненно освобождался от налогов, и мог перебраться в столицу, а также получал приличное денежное вознаграждение.
Проблема заключалась в том, что этого вознаграждения не могло хватить на всю жизнь.
Цзень Суй вернулся в Цзиньцинь с неизлечимой травмой обеих ног. Видя, что полученная награда тает на глазах, он попытался найти возможность заработать.
Несмотря на свою хромоту, он был готов усердно трудиться, но никто не хотел нанимать его. Ему не хотелось заниматься тяжелым физическим трудом, но он плохо владел грамотой и не смог бы даже переписывать книги или написать для кого-нибудь письмо.
Со временем от его награды ничего не осталось, и он больше не мог платить за съемное жилье. Хозяин дома выгнал его вон, и ему пришлось скитаться по улицам в нищете.
Днем он просил милостыню, дожидаясь, когда кто-нибудь подаст ему несколько монет, а по вечерам собирал остатки еды возле лавок, чтобы хоть чем-нибудь набить себе живот.
Когда Цзень Суй уже думал, что ему остается лишь умереть от голода в какой-нибудь канаве, этот человек взял его к себе.
Расспросив о его прошлом и узнав, что он был лазутчиком, хозяин закрыл глаза на его хромоту и взял к себе в охрану.
К удивлению Цзень Суя, пока он всюду сопровождал своего нового хозяина, ему становилось все лучше, и постепенно к его ногам вернулась бо̀льшая часть утраченной силы.
Видя, что его ноги окрепли, его хозяин начал поручать ему все более важные дела.
Например, несколько дней назад он поручил ему возглавить группу людей, чтобы совершить нападение на казенном тракте.
Цзень Суй был так благодарен своему новому хозяину, что был готов ради него броситься в огонь и в воду. Но сегодня вечером, услышав его просьбу, он впервые заколебался.
Видя, как он расстроился, его хозяин поспешно объяснил:
- Я не требую, чтобы ты рассказал мне все, я прошу просто научить меня нескольким словам. У меня нет каких-либо намерений, мне просто любопытно. Я подумал, что вы наверняка пишете кратко и сжато, без лишних слов и, возможно, мы сможем использовать это в наших будущих делах.
Цзень Суй долго колебался, и в конце концов, согласился выполнить эту просьбу.
- Вы спасли мне жизнь, и я готов на все ради вас. Но мои братья, которые находятся на территории врага, выполняют крайне опасную миссию. Я могу раскрыть вам несколько слов, но не могу сказать слишком много.
- Спасибо тебе большое, - обрадовался его хозяин. - Достаточно нескольких простых слов и выражений, я уже обдумал, чему именно хочу научиться.
***
В это же время у подножия горы Тан.
На землях гуна Линь и гуна У стояли два человека, которые никогда в жизни не занимались земледелием - Ду Таньчжоу и Мо Чи. Держа в руках факелы, они внимательно изучали оставленные в земле колеи.
- Вот эту колею оставили в первый раз, - сказал Мо Чи. - А примерно в пяти саженях (1) оставили вторую.
- Угу… - Ду Таньчжоу при свете факела проверял следы от колес. - Я измерил их с помощью пальцев. Вот эта колея по полфаланги мельче, чем та. Если их оставили непреднамеренно, получается, что этот груз был намного легче второго.
- Здравый смысл говорит, что сначала должны были перевезти оружие, а уж потом лошадей, но это противоречит показаниям конюха.
- Есть еще одна проблема, - сказал Ду Таньчжоу. - Это место не так уж близко к дороге, по которой обычно ездят повозки. Допустим, извозчик ночью не разглядел дорогу и случайно застрял колесами в поле, колея должна бы проходить возле дороги, но не так далеко от нее.
- Значит, ты сделал правильное предположение, когда проверял поля, - сказал Мо Чи. - Должно быть, эти следы были оставлены специально.
- А зачем? - недоуменно спросил Ду Таньчжоу. - Если бунтовщики действовали под руководством Чжао Шеня, они что, специально стали бы оставлять подсказки?
Мо Чи открыл рот, но так ничего и не сказал.
- Давай заглянем в конюшню, - сказал Ду Таньчжоу, вставая.
Ночь это строение резко выделялось посреди поля.
Когда они приходили сюда в последний раз, это было днем при свете солнца. Но теперь, когда они пришли сюда во второй раз, Ду Таньчжоу взглянул на это строение с одной дверью и без окон, и у него вдруг без всякой причины стало тревожно на сердце.
Мо Чи, не меняя выражения лица, толкнул ногой дверь и вошел внутрь.
- Будь осторожен, - пробормотал Ду Таньчжоу, следуя за ним. - Что, если внутри засада? А вдруг там ловушка? Не каждую дверь нужно вышибать. Может, она не заперта, а ты пинаешь ее ногой…
Мо Чи кончиком меча подцепил что-то с земли и рассмотрел поближе.
- Что это? - спросил Ду Таньчжоу.
- Конский навоз, - бесстрастным тоном ответил Мо Чи.
Ду Таньчжоу:
- ………………
Ду Таньчжоу, зажав нос рукой, отступил назад и сердито сказал:
- Даже если ты не хочешь меня слушаться, не обязательно так делать.
- Дело не в этом, - спокойно сказал Мо Чи. - Вот посмотри, он затвердел, но в то же время мягкий, и его цвет на такой уж насыщенный. А что это значит?
Ду Таньчжоу нахмурил брови, ему было трудно смотреть на это, особенно когда он видел кусок дерьма на кончике меча стоимостью в тысячу таэлей. Ему в голову пришли лишь два слова: какое расточительство!
- Вот уж не думал, что ты станешь копаться в таких вещах, - изумленно произнес он и покачал головой. - А что, у ЭТОГО есть еще и оттенки?
- Следуя за армией Яньми, мы часто определяли их численность и ситуацию с продовольствием по конскому навозу, - уверенно сказал Мо Чи. - Когда лошади питаются зеленой травой, тогда преобладает зеленоватый оттенок, а, если, к примеру…
- Хватит! В конце концов, я тоже был в армии и знаю… какого это цвета. Я просто не ожидал, что ты будешь так красноречиво расписывать все это. Я… - Ду Таньчжоу долго пытался подобрать подходящие слова, но, в конце концов, просто махнул рукой. - В общем, просто скажи мне, что тебе удалось обнаружить.
Мо Чи приподнял меч и сказал:
- Когда мы поймали конюха, он сказал, что лошадей сюда привезли четыре дня назад. С того дня прошло еще несколько дней, и эти штуки давно должны были замерзнуть. Но то, что я увидел, говорит о том, что этот навоз на земле был оставлен, самое большее, дня три-четыре назад. И это говорит о том, что конюх солгал нам.
Ду Таньчжоу понял, что он имеет ввиду:
- Ты хочешь сказать, что… лошадей сюда привезли позже, а первым сюда привезли оружие!
- Тогда зачем конюху врать? - задумался Мо Чи. - Он не должен путаться в таких вещах, поэтому, я думаю, он вообще не имеет никакого отношения к уходу за этими лошадьми. Люди Яньми и сами прекрасно умеют заботиться о лошадях, зачем им искать слугу из семьи Чжао, чтобы он смотрел за лошадьми?
Ду Таньчжоу сразу оживился:
- Если семью Чжао подставили, то этого слугу также использовали, чтобы оговорить Чжао Шеня! Он специально дал ложные показания, чтобы заставить нас усомниться в нем.
Мо Чи согласно кивнул.
В этой беспросветной тьме, где в прыгающем пламени факелов их фигуры отбрасывали жутковатые тени на стены, Ду Таньчжоу с Мо Чи посмотрели друг на друга и оба почувствовали, как у них холодок пробежал по спине.
Мо Чи поднял факел повыше и, развернувшись, прошел в глубь конюшни:
- Давай посмотрим за перегородкой.
В самой глубине строения за перегородкой находился небольшой отсек. Именно здесь было обнаружено похищенное на военном складе оружие.
Теперь здесь было пусто, если не считать разбросанного по полу сена.
Они несколько раз проверили его при свете факелов, но ничего не нашли. Когда они уже собирались уходить, Мо Чи случайно заметил краем глаза какие-то отметины в углу на стене.
Он быстро шагнул вперед и, смахнув мешающее сено, открыл покрытую надписью стену.
- Что это такое? - спросил Ду Таньчжоу, присев на корточки, и внимательно присмотрелся.
Надпись на стене была очень тонкой, не похоже, чтобы ее вывели кистью.
- Это написано тростниковым пером, - видя его сомнения, сказал Мо Чи. - Когда мы находились на задании, было очень неудобно пользоваться кистью для отправки сообщений, потому что для растирания туши также требуется чернильный камень. Поэтому для удобства лазутчики собирали тростниковые трубочки и использовали их для письма.
Ду Таньчжоу уже слышал о таком способе письма, когда вместо обычной кисти использовался бамбук. Бамбук рос только в Дашен, и его не было в других странах.
После того, как между Дашен и Яньми разгорелась вражда, это разрушило и торговые связи между ними, после чего стало невозможным поставлять к ним бамбук, поэтому западные варвары изобрели тростниковое перо.
Тростниковая трубочка была полой внутри. Через один конец в нее можно было заливать чернила, а другой затачивался и использовался для письма. Хотя написанные пером символы были не такими четкими, как при написании кистью, его было очень удобно использовать в дороге, потому что не нужно было разводить чернила.
Позже Яньми стали часто использовать такие перья.
Ду Таньчжоу однажды пробовал писать таким пером. Но держать перо требовалось иначе, чем он держал кисть. Кончик пера царапал бумагу и быстро испортил ее уже после нескольких штрихов.
Ду Таньчжоу было непривычно пользоваться таким пером, и он отказался от этого.
Глядя на цепочку непонятных символов на стене, он спросил:
- Это язык Яньми? Это написано кем-то из них?
- Нет, - Мо Чи крепко стиснул зубы. - Это особый шифр, которым пользуются тайные лазутчики, и это послание от Цзень Суя.
Он показал Ду Таньчжоу символы:
- Это место в столице, это имя Цзень Суя, а это… сигнал бедствия.
Он повернулся и посмотрел на Ду Таньчжоу:
- Цзень Суй в опасности. Но в столице нет других лазутчиков, кроме меня. Он просит меня о помощи.
Ду Таньчжоу потер лоб, не в силах скрыть усталость:
- Цзень Суй явно человек Чжао Шеня. И теперь, когда Чжао Шень схвачен, как он может быть в опасности? Или… это он управлял повозкой? Может, он почуял неладное и намеренно съехал с дороги, оставив следы на полях?
- Ммм? - Мо Чи внимательно разглядывал надпись, в его взгляде мелькнуло сомнение. - Это…
За пределами отсека послышался странный звук. Ду Таньчжоу выхватил факел из рук Мо Чи и, швырнув его на землю вместе со своим факелом, затоптал огонь ногами.
Выглянув через щель, можно было увидеть лишь беспросветную тьму, в которой было невозможно ничего разглядеть.
Однако, после того как их глаза привыкли к темноте, они увидели не